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2 Stvarni prikaz jedinice građe

Stvarni prikaz jedinice građe obuhvaća podatke koji identificiraju jedinicu građe i/ili opisuju njezina svojstva, a javljaju se na jedinici građe. Takvi podaci služe kao izvor i/ili jamstvo drugih podataka u kataložnom opisu i preuzimaju se u obliku u kojem se javljaju na jedinici građe. Kod jedinica građe koje su objavljene u više verzija, izdanja, serija itd., stvarni prikaz omogućuje identifikaciju određene verzije, izdanja ili serije. 

U pojedinim informacijskim sustavima stvarni prikaz jedinice građe može uključivati i fotografije, skenove, videosnimke i druge slikovne podatke o jedinici građe. Odredbe u ovom poglavlju ograničene su na tekstualne podatke.

Poglavlje obuhvaća i napomene o podacima koji se preuzimaju u kataložni opis s jedinice građe, kao i pojedinosti o izvorima tih podataka (npr. iz kojeg su dijela jedinice građe preuzeti).

2.1 Stvarni prikaz

Stvarni prikaz je izraz ili skup svih izraza koji se javljaju na jedinici građe i identificiraju jedinicu građe i/ili pružaju informacije o njoj.

Opseg

Stvarni prikaz obuhvaća pod-elemente:

· 2.2 Podatak o stvarnom naslovu;

· 2.9 Podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov;

· 2.12 Podatak o izdanju;

· 2.20 Brojčane i kronološke oznake neomeđene građe;
· 2.23 Podatak o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju;

· 2.30 Podatak o tiskanju ili izradi;

· 2.35 Podatak o copyrightu;

· 2.37 Podatak o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi.
Stvarni prikaz obuhvaća signature s podacima o naslovu, stvaratelju, tehnici, vremenu nastanka, proizvođaču itd.

Stvarni prikaz ne obuhvaća natpise na jedinici građe koji se sastoje od posveta, gesla, ulomaka književnih i drugih tekstova itd. Za takve natpise vidi ...

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· osigurati točnost kataložnog opisa jedinice građe.

2.1.1 Izvor podataka za stvarni prikaz

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvoru koji sadrži najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke. Uz pojedine pod-elemente izvori podataka s prednošću su propisani.

Za pojedinosti vidi:

· 2.2.1. Izvor podatka o stvarnom naslovu;

· 2.9.1 Izvor podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov;

· 2.12.1 Izvor podatka o izdanju;

· 2.20.1 Izvor podataka o brojčanim i kronološkim oznakama serijske građe;

· 2.23.1 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju;
· 2.30.1 Izvor podatka o tiskanju ili izradi;

· 2.35.1 Izvor podatka o copyrightu;

· 2.37.1 Izvor podatka o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi.
2.1.2 Način navođenja stvarnog prikaza

Podaci koji čine stvarni prikaz preuzimaju se u kataložni opis onako kako se javljaju u odgovarajućem izvoru podataka na jedinici građe, uključujući:

· riječi i izreke pisane starijim pravopisom;

· imena i nazive pisane fonetskim pravopisom;

· brojčane podatke pisani rimskim brojkama;

· interpunkcijske znakove;

· dijakritičke znakove;

· kratice, inicijale i akronime;

· tipografske pogreške.

Za dodatne pojedinosti o navođenju pod-elemenata stvarnog prikaza vidi:

· 2.2.2 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu;

· 2.9.3 Način navođenja podatka o odgovornosti;

· 2.13.3 Način navođenja podatka o izdanju;

· 2.21.2 Način navođenja brojčanih i kronoloških oznaka serijske građe;

· 2.23.2 Način navođenja podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju;
· 2.30.2 Način navođenja podatka o tiskanju ili izradi;

· 2.35.2 Način navođenja podatka o copyrightu;

· 2.37.2 Način navođenja podatka o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi.
U navođenju stvarnog prikaza preporučuje se, kad se može primijeniti, korištenje sintakse i interpunkcijskih obrazaca propisanih Međunarodnim standardnim bibliografskim opisom (ISBD). Vidi Dodatak A.

Primjeri

Stark slikao 1859

Objašnjenje: Signatura na slici.

Stahov 77

EA

ZB Edition Biškupić

Objašnjenje: Signature na grafičkom listu, pisane olovkom ili utisnute suhim žigom. 
Marselu Dišanu - (Duchamp) 
I. Šiško79
Objašnjenje: Signature na crtežu.
Pozdrav iz Osijeka : Osijek na starim razglednicama = Üdvözlet Eszékrõl : Eszék a régi képes levelezõlapokon / [prijevod na mađarski, fordítás Jukić Zita]. - Osijek : Državni arhiv u Osijeku = Eszék : Eszéki állami levéltár, 2006.

Objašnjenje: Stvarni prikaz tiskanog sveska prema sintaksi i interpunkcijskim obrascima koji su propisani Međunarodnim standardnim bibliografskim opisom (ISBD). Sadrži podatak o stvarnom naslovu, odgovornosti i izdavanju.

Logotipovi, robni žigovi i drugi znakovi i simboli koji se javljaju na jedinici građe, a zbog tehničkih se zapreka ne mogu reproducirati u kataložnom opisu ili pretražiti u katalogu, mogu se opisati u odgovarajućoj napomeni kad se to smatra značajnim za korisnike kataloga. Vidi:

· Napomena o stvarnom prikazu

· 2.8 Napomena o stvarnom naslovu;

· 2.12 Napomena o odgovornosti;

· 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji ili raspačavanju;
· 2.34 Napomena o tiskanju ili izradi;

· 2.36 Napomena o copyrightu.
Logotip ili robni žig koji se javlja na jedinici građe uz naziv nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja ne preuzima se u kataložni opis. Vidi 2.26.2 Način navođenja naziva nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja.

Robni žig koji se smatra stvarnim naslovom nakladničke cjeline može se kao takav navesti u kataložnom opisu. Vidi 2.38 Stvarni naslov nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe.
Robni žig koji se smatra identifikatorom može se kao takav navesti u kataložnom opisu. Vidi ...

Podaci koji se na jedinici građe ne javljaju u obliku teksta, ali se mogu pouzdano zaključiti iz

logotipa, robnog žiga itd. (npr. naziv proizvođača ili mjesto proizvodnje) navode se u kataložnom opisu kao odgovarajući odnos. Vidi …
2.2 Podatak o stvarnom naslovu

Podatak o stvarnom naslovu je izraz ili skup znakova koji se javlja na jedinici građe i imenuje jedinicu građe ili njezin dio.

Opseg

Podatak o stvarnom naslovu obuhvaća pod-elemente:

· 2.2 Glavni stvarni naslov,

· 2.3 Usporedni stvarni naslov,

· 2.4 Dodatak glavnom stvarnom naslovu,

· 2.5 Usporedni dodatak glavnom stvarnom naslovu.

Cilj

Identificirati i imenovati jedinicu građe.

Napomena

Vidi i 2.8 Napomena o stvarnom naslovu.

2.2.1 Izvor podatka o stvarnom naslovu

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje podacima koji su najpotpuniji, najtočniji ili najmjerodavniji. 
Za pojedine vrste građe izvori podataka s prednošću su propisani. Za pojedinosti vidi:

· 2.2.1.1 Izvor podatka o stvarnom naslovu neomeđene građe;

· 2.2.1.2 Izvor podatka o stvarnom naslovu tiskanih i rukopisnih svezaka;

· 2.2.1.2.1 Izvor podatka o stvarnom naslovu stare knjige;

· 2.2.1.3 Izvor podatka o stvarnom naslovu građe na elektroničkom mediju;

· 2.2.1.4 Izvor podatka o stvarnom naslovu pokretnih slika.

Ako Pravilnikom nije drugačije utvrđeno, podaci koji se preuzimaju izvan izvora podataka s prednošću navode se u uglatoj zagradi. Izvor se može navesti u napomeni (vidi 2.8 Napomena o stvarnom naslovu) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.2.1.1 Izvor podatka o stvarnom naslovu neomeđene građe

a. Serijska građa. Izvor podataka za serijsku građu je prvi ili najraniji dostupni sveščić ili dio.

Za tiskanu serijsku građu izvor podataka s prednošću određuje se sljedećim redoslijedom:

· naslovna stranica;

· analitička naslovna stranica, omot, naslov nad tekstom, redakcijski podaci, uredničke

· stranice, kolofon;

· ostale preliminarne stranice i podaci nađeni na zaštitnim ovicima, vrhu i dnu stranica

· s tekstom (npr. tekući naslov);

· sadržaj jedinice građe (predgovor, uvod, sadržaj, tekst, dodaci itd.).

Za postupanje s tiskanom serijskom jedinicom građe koja ima više naslovnih stranica vidi 2.2.1.2 Izvor podatka o stvarnom naslovu tiskanih i rukopisnih svezaka.
Za pojedinosti o elektroničkoj serijskoj građi vidi 2.2.1.3 Izvor podatka o stvarnom naslovu građe na elektroničkom mediju.

b. Integrirajuća građa. Izvor podataka za integrirajuću građu je tekuća iteracija.

Za pojedinosti o tiskanoj integrirajućoj građi vidi 2.2.1.2 Izvor podatka o stvarnom naslovu tiskanih i rukopisnih svezaka.

Za pojedinosti o elektroničkoj integrirajućoj građi vidi 2.2.1.3 Izvor podatka o stvarnom naslovu građe na elektroničkom mediju.

2.2.1.2 Izvor podatka o stvarnom naslovu tiskanih i rukopisnih svezaka

Za tiskane i rukopisne sveske izvor podataka s prednošću određuje se sljedećim redoslijedom:

· naslovna stranica;

· prva stranica notnog teksta (za notiranu glazbu);

· druge preliminarne stranice, omot, kolofon, naslov nad tekstom ili druga prikladna zamjena za naslovnu stranicu.

Prednost se daje zamjeni za naslovnu stranicu koja sadržava najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

Omot se smatra zamjenom za naslovnu stranicu ako je svezak u njemu izvorno uvezan.

a. Višedijelna omeđena građa. Na jedinici građe koja se sastoji od više svezaka izvorom podataka s prednošću smatra se zajednička naslovna stranica. Kad nema zajedničke naslovne stranice, izvorom podataka s prednošću smatra se naslovna stranica prvog ili najranijeg dostupnog dijela (vidi A 9.2 Izvor podataka za opis skupnih jedinica građe).

b. Jednodijelna građa s više naslovnih stranica. Kad pojedinačni svezak sadržava više samostalnih logičkih dijelova bez zajedničke naslovne stranice, a svaki dio ima vlastitu naslovnu stranicu, izvorom podataka s prednošću smatra se naslovna stranica glavnog ili prevladavajućeg dijela. Kad se ovaj kriterij ne može primijeniti, više naslovnih stranica može se smatrati zajedničkim izvorom podataka s prednošću (vidi A 9.2 Izvor podataka za opis skupnih jedinica građe).

Kad pojedinačni svezak ima isti sadržaj na više jezika i/ili pisama i ima zasebnu naslovnu stranicu na svakom jeziku i/ili pismu, izvor podataka s prednošću određuje se na sljedeći način:

· kod uzastopno otisnutih naslovnih stranica, naslovna stranica koja se javlja prva, osim kad je jasno da je pogrešno otisnuta;

· kod naslovnih stranica otisnutih jedna nasuprot drugoj, desna (recto) stranica.

Kad su tekstovi na različitim jezicima i/ili pismima uvezani u međusobno obrnutom smjeru (tête-bêche) ili su tekstovi na pismima različita smjera uvezani zajedno (back-to-back), a njihove su naslovne stranice ravnopravne (svaki omot uzima se u obzir kao prednji dio sveska), izvor podataka s prednošću određuje se sljedećim redoslijedom:

· naslovna stranica na jeziku i/ili pismu kataložne agencije;

· naslovna stranica na jeziku i/ili pismu koji su poznatiji korisnicima kataloga;

· naslovna stranica na izvornom jeziku i/ili pismu.

Kad je svezak faksimilna reprodukcija i sadrži vlastitu naslovnu stranicu i naslovnu stranicu izvornika, izvorom podataka s prednošću smatra se naslovna stranica reprodukcije.

2.2.1.2.1 Izvor podatka o stvarnom naslovu stare knjige

Izvor podataka s prednošću određuje se sljedećim redoslijedom:

· naslovna stranica;

· zamjena za naslovnu stranicu.

Prednost se daje zamjeni za naslovnu stranicu koja sadržava najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

Kad se ovaj kriterij ne može primijeniti, zamjena za naslovnu stranicu određuje se sljedećim redoslijedom:

· kolofon;

· prednji naslov;

· ostale preliminarne stranice;

· naslov nad tekstom;

· naslov nad sadržajem;

· tekući naslov;

· incipit;

· eksplicit;

· početne riječi glavnog teksta;

· početne riječi jedinice građe.
U svakom se kataložnom opisu samo jedna stranica, dio stranice ili dio jedinice građe mogu odabrati kao zamjena za naslovnu stranicu.

Za staru knjigu s više naslovnih stranica vidi 2.2.1.2 Izvor podatka o stvarnom naslovu tiskanih i rukopisnih svezaka. Prednost se daje tiskanoj nad ugraviranom naslovnom stranicom.

Podaci koji nisu preuzeti s naslovne stranice navode se u napomeni (vidi 2.8 Napomena o stvarnom naslovu), ako Pravilnikom nije drugačije utvrđeno.

2.2.1.3 Izvor podatka o stvarnom naslovu građe na elektroničkom mediju

a. Daljinski dostupna građa. Za daljinski dostupnu građu na elektroničkom mediju izvor podataka s prednošću određuje se sljedećim redoslijedom:

· naslovni zaslon, početna stranica;

· glavni izbornik;

· početna stranica nakladnika ili agregatora;

· metapodaci.

Tekstni izvori, uključujući metapodatke, imaju prednost pred zvučnim, slikovnim i drugim izvorima, osim kad su nepotpuni ili očito netočni.

b. Mjesno dostupna građa. Za mjesno dostupnu građu na elektroničkom mediju izvor podataka s prednošću određuje se sljedećim redoslijedom:

· unutarnji izvori (naslovni zaslon, glavni izbornik, zaglavlje datoteke itd.);

· naljepnica trajno pričvršćena na materijalni nositelj;

· spremnica;

· dokumentacija i popratna građa.

Više unutarnjih izvora može se smatrati jednim zajedničkim izvorom podataka s prednošću.

Spremnica, dokumentacija i popratna građa smatraju se izvorom podataka kad su izvorno objavljene ili isporučene s jedinicom građe, ako Pravilnikom nije drugačije propisano.

Tekstni izvori, uključujući metapodatke, imaju prednost pred zvučnim, slikovnim i drugim izvorima, osim kad su nepotpuni ili očito netočni.

c. Građa na više jezika i/ili pisama. Kad mjesno ili daljinski dostupna jedinica građe ima mogućnost pregleda istog sadržaja na više različitih jezika, izvor podataka s prednošću odabire se:

· u verziji na jeziku i/ili pismu kataložne agencije;

· u verziji na izvornom jeziku i/ili pismu;

· u verziji na jeziku i/ili pismu koji su najpoznatiji većini korisnika kataloga.

2.2.1.4 Izvor podatka o stvarnom naslovu pokretnih slika

Za pokretne slike izvor podataka s prednošću određuje se sljedećim redoslijedom:

· najavnica, naslovna sličica ili naslovni zaslon;

· naljepnica trajno pričvršćene na materijalni nositelj;

· spremnica;

· dokumentacija i druga popratna građa.

Spremnica, dokumentacija i popratna građa smatraju se izvorom podataka kad su izvorno objavljene ili isporučene s jedinicom građe, ako Pravilnikom nije drugačije propisano.

Tekstni izvori imaju prednost pred zvučnim, slikovnim i drugim izvorima, osim kad su nepotpuni ili očito netočni.

Kad jedinica građe ima mogućnost pregleda istog sadržaja na više različitih jezika i/ili pisama (npr. sadrži podnaslove i/ili sinkronizirane glasove), izvor podataka s prednošću odabire se:

· u verziji na jeziku i/ili pismu kataložne agencije;

· u verziji na izvornom jeziku i/ili pismu;

· u verziji na jeziku i/ili pismu koji su najpoznatiji većini korisnika kataloga.

2.2.2 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu

a. Preuzimanje podatka o stvarnom naslovu. Podatak o stvarnom naslovu preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka s prednošću, uključujući:

· riječi i izreke pisane starijim pravopisom (za oblike slova koji se zbog tehničkih zapreka ne mogu reproducirati ili pretražiti u katalogu vidi 2.2.2.1 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu stare knjige);

Primjeri

Horvatzki ztoletni kalendar od leta 1818. do 1919

Uvod za izpitni concert
· imena i nazive pisane fonetskim pravopisom;

Primjeri

Doživljaji Haklberi Fina

Fukoovo klatno

· interpunkcijske znakove;

Primjeri

Sanjaju li androidi električne ovce?

Pažnja! Neprijatelj prisluškuje

...aus Märchenzeit...

Net.hr
· dijakritičke znakove;

Primjeri

Færdselskort København

Üdvözlet Eszékrõl : Eszék a régi képes levelezõlapokon

· kratice, inicijale i akronime (za pojedinosti vidi i 2.2.2.1 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu stare knjige i 2.3.2.2 Odabir glavnog stvarnog naslova neomeđene građe);

Primjeri

Osnova gradjevnoga reda za slob. i kralj. glavni grad Zagreb

· tipografske pogreške (za iznimke vidi 2.3.3.1 Način navođenja glavnog stvarnog naslova neomeđene građe);

Primjeri

Pamćenje i povjesna istina o žrtvama

Boris Bućan : sretni ljudi = heppy people
b. Velika početna slova u podatku o stvarnom naslovu. Stvarni naslov navodi se velikim početnim slovom u skladu sa standardnim pravopisom. Oblik stvarnog naslova koji odstupa od standardnog pravopisa (npr. malo početno slovo, veliko slovo u sredini riječi, nedostatak razmaka itd.) preuzima se u kataložni opis kad takvo grafičko rješenje utječe na razumijevanje i tumačenje naslova.

Primjeri

eZadar

KaLibar

Ali:

Jutarnji list

Objašnjenje: Grafičko rješenje u zaglavlju mrežne stranice je JutarnjiLIST.

Velika početna slova riječi u podatku o stvarnom naslovu preuzimaju se u skladu sa standardnim pravopisom jezika stvarnog naslova, a ne u skladu s nakladničkim običajima.

Primjeri

Kleine Chronik der Veterinäranatomie im deutschen Sprachraum

Objašnjenje: U propisanom izvoru podataka imenice u stvarnom naslovu navedene su velikim početnim slovom u skladu sa standardnim pravopisom njemačkog jezika.

Knowledge organization in the 21st century : between historical patterns and future prospects

Objašnjenje: U propisanom izvoru podataka stvarni se naslov javlja kao Knowledge Organization in the 21st Century : Between Historical Patterns and Future Prospects. Riječi su navedene velikim početnim slovom u skladu s nakladničkim običajem bilježenja naslova na engleskom jeziku, a ne standardnim pravopisom engleskog jezika.

Za kronograme vidi 2.2.2.1 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu stare knjige.

c. Znakovi i simboli u podatku o stvarnom naslovu. Znakovi i simboli koji se javljaju u stvarnom naslovu, uključujući pojedinačna slova koja ne pripadaju latiničnom pismu, preuzimaju se u kataložni opis kad čine neodvojivi dio naslova i utječu na njegovo razumijevanje i tumačenje.

Primjeri

@fer.hr

Kako vam se život čudesno mijenja kada vam se živo j**e

Δ -statistical and strong Δ -Cesaro convergence of sequences of fuzzy numbers

Ali:

Filmology

Objašnjenje: Grafičko rješenje stvarnog naslova na naslovnoj stranici sveska je Film·ol·o·gy.

Zvuk, sluh, arhitektonska akustika

Objašnjenje: Grafičko rješenje stvarnog naslova na naslovnoj stranici sveska je Zvuk · Sluh · Arhitektonska akustika.
Thirteen reasons why

Objašnjenje: Grafičko rješenje stvarnog naslova na najavnici televizijske serije stilizirano je kao Th1rteen r3asons why.
Znakovi i simboli koji se zbog tehničkih zapreka ne mogu reproducirati ili pretražiti u katalogu zamjenjuju se opisom ili istoznačnim slovima ili riječima. Zamjenske riječi ili tekst opisa navode se u uglatoj zagradi. Objašnjenje se može navesti u napomeni (vidi 2.8 Napomena o stvarnom naslovu) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

Primjeri

I [love] Huckabees

Objašnjenje: Umjesto riječi love u stvarnom naslovu javlja se simbol srca.

Za ligature i druge oblike slova svojstvene određenim razdobljima vidi 2.2.2.1 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu stare knjige.

d. Brojčani podaci u podatku o stvarnom naslovu. Brojčani podaci označeni brojkama ili slovima preuzimaju se onako kako se javljaju u izvoru podataka.

Za slova s brojčanom vrijednošću u kronogramu ili akrostihu vidi 2.2.2.2 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu stare knjige.

Za druge pojedinosti vidi 2.3.3.1 Način navođenja glavnog stvarnog naslova neomeđene građe i 2.3.3.2 Način navođenja glavnog stvarnog naslova stare knjige.

Primjeri

Povijest svijeta u šest čaša

Objašnjenje: Stvarni naslov koji se javlja na tiskanom svesku.

Povijest svijeta u 6 čaša

Objašnjenje: Stvarni naslov koji se javlja na zvučnoj knjizi koju je prema tiskanom izdanju snimila i objavila Hrvatska knjižnica za slijepe.

Dvije godine, osam mjeseci i dvadeset osam dana

4 months, 3 weeks and 2 days

300

German book illustration before 1500. Pt. 7, Anonymous artists : 1487-1488

XXIII. Wissenschaftliches Symposium "Strukturelle Veränderungen in der Wirtschaft der Republiken Kroatien und Bundesrepublik Deutschland", vom 10. bis 14. Oktober 2002 in Poreč

e. Uvodne riječi u podatku o stvarnom naslovu. Uvodne riječi ne preuzimaju se kao dio podatka o stvarnom naslovu u sljedećim slučajevima:

· kad se sastoje od navoda o administrativnim radnjama i poziva na propise i druge osnove za postupanje sa zbirnom jedinicom građe;

Primjeri

primjer

· kad predstavljaju najavu ili reklamu (vidi i 2.2.3 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o stvarnom naslovu);

Primjeri

primjer

· kad se sastoje od titula, zaziva, gesla, epigrama, posveta itd.

Vidi i 2.3.3.2 Način navođenja glavnog stvarnog naslova stare knjige.

Primjeri

primjer

f. Posebna grafička rješenja stvarnog naslova. Kad se u izvoru podataka s prednošću pojedini znakovi, brojke, slova ili riječi stvarnog naslova javljaju samo jednom, ali grafičko rješenje jasno upućuje na namjeru stvaratelja ili nakladnika da se ti znakovi, brojke, slova, riječi itd. čitaju više puta ili tumače na više načina, oni se u kataložnom opisu ponavljaju.

Primjeri

primjer

Za sintkasu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.
Za dodatne pojedinosti o načinu navođenja pod-elemenata podatka o stvarnom naslovu vidi:

· 2.3.3 Način navođenja glavnog stvarnog naslova;

· 2.4.3 Način navođenja usporednog stvarnog naslova;

· 2.5.3 Način navođenja dodatka glavnom stvarnom naslovu;

· 2.6.3 Način navođenja usporednog dodatka glavnom stvarnom naslovu.

2.2.2.1 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu stare knjige

Podatak o stvarnom naslovu preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka.
Kad se ligature i drugi oblici slova svojstveni određenim razdobljima zbog tehničkih zapreka ne mogu reproducirati ili pretražiti u katalogu, zamjenjuju se suvremenim oblicima u skladu sa standardnim pravopisom. Zamjena se navodi bez uglate zagrade.

Različitost oblika slova ne uzima se u obzir kad se u suvremenoj uporabi među njima ne pravi pravopisna razlika.

Primjeri

primjer

Velika slova koja predstavljaju kronogram ili akrostih navode se onako kako se javljaju u izvoru podataka.

Primjeri

primjer

-riješiti kako se transkribiraju slova U i V!
Primjeri

primjer

Riječi i izreke koje su sažete ili skraćene u skladu s rukopisnom tradicijom kraćenja dugačkih riječi ili riječi koje se često pojavljuju navode se, gdje je moguće, u razriješenom obliku. Razrješavanje se navodi u uglatoj zagradi.

Kad se razriješeni oblik sažimanja ili kratice pretpostavlja, ali se ne može sa sigurnošću utvrditi, iza pretpostavljenog razriješenog oblika navodi se upitnik.

Kad se razriješeni oblik sažimanja ili kratice ne može utvrditi niti pretpostaviti, ... (ISBD A 6.1)

Primjeri

primjer

Kad su u stvarnom naslovu ostavljena prazna mjesta za inicijal koji se ručno umeće, slovo koje nedostaje navodi se u uglatoj zagradi. Objašnjenje se navodi u napomeni (vidi 2.8 Napomena o stvarnom naslovu).

Kad su u stvarnom naslovu ostavljena prazna mjesta za riječi koje se naknadno ručno unose (npr. oznake godina, imena itd.), navodi se izraz prazno u uglatoj zagradi. Objašnjenje se navodi u napomeni (vidi 2.8 Napomena o stvarnom naslovu).

Primjeri

primjer

Obrnuta slova navode se u pravilnom obliku. Objašnjenje se navodi u napomeni (vidi 2.8 Napomena o stvarnom naslovu).

2.2.3 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o stvarnom naslovu

Podatak o stvarnom naslovu može sadržavati podatke koji svojim značenjem pripadaju drugim elementima kataložnog opisa, poput podatka o odgovornosti, imena nakladnika, oznake izdanja, godine nastanka, opsega, mjerila itd.

Takvi podaci preuzimaju se u kataložni opis kao dio podatka o stvarnom naslovu u sljedećim slučajevima:

· kad tvore jezičnu cjelinu s podatkom o stvarnom naslovu;

· kad su potrebni radi preciznosti i jasnoće.

Za iznimku vidi 2.2.3.1 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o stvarnom naslovu pokretnih slika.

Primjeri

Filmska čitanka Ante Peterlića

Sabrana djela Marije Jurić Zagorke

The best of Josipa Lisac

Radovi Znanstvenog savjeta za naftu. Serija C
The Thames and Hudson dictionary of 20th-century architecture

Halo : combat evolved anniversary
Objašnjenje: Stvarni naslov videoigre sadrži podatak o novom, obljetničkom izdanju. 

Rogerii Josephi Boscovich Opera pertinentia ad opticam at astronomiam, maxima ex parte nova & omnia hucusque inedita, in quinque tomos distributa

Podaci koji predstavljaju najavu, reklamu i sl. ne smatraju se dijelom podatka o stvarnom naslovu.

Primjeri

primjer

Kad se drugi elementi kataložnog opisa izostavljaju iz podatka o stvarnom naslovu, oblik stvarnog naslova koji sadrži te elemente može se navesti kao varijantni naslov kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.2.3.1 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o stvarnom naslovu pokretnih slika

Kad stvarnom naslovu pokretnih slika prethodi ili ga slijedi ime redatelja, producenta, prikazivača, izvođača i drugi podaci o odgovornosti, takvi podaci ne smatraju se dijelom podatka o stvarnom naslovu bez obzira na to čine li jezičnu cjelinu sa stvarnim naslovom.

Stvarni naslov kojemu prethodi takav podatak ne navodi se kao varijantni naslov.

Primjeri

primjer

2.2.3.2 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o stvarnom naslovu notirane i izvedene glazbe

a. Generički stvarni naslov. Kad se stvarni naslov glazbene snimke ili notnog zapisa sastoji od generičkog izraza za vrstu skladbe, glazbeni format ili žanr (npr. concerto, sonata, capriccio itd.) i jednog ili više podatka o tonalitetu, broju skladbe, godini skladanja, načinu izvedbe itd., ti se podaci uključuju u podatak o stvarnom naslovu.

Podaci se preuzimaju redoslijedom kojim se javljaju u izvoru podataka.

Primjeri

Koncert za dvije violine i gudače u D-duru

Sonata za klavir, b-mol, op. 36 = Sonate für Klavier, b-Moll, Op. 36

Symphony No. 4 in A minor, Op. 63

b. Razlikovni stvarni naslov. Kad se stvarni naslov skladbe sastoji od generičkog izraza kojemu je dodana jedna ili više riječi (npr. chamber concerto, Konzertstück), takav se naslov smatra razlikovnim stvarnim naslovom.

Podaci o tonalitetu, broju skladbe, godini skladanja, načinu izvedbe itd. koji se javljaju uz razlikovni stvarni naslov navode se u kataložnom opisu kao dodatak glavnom stvarnom naslovu.

Vidi i 2.6.4.1 Usporedni dodatak glavnom stvarnom naslovu notirane i izvedene glazbe bez usporednog stvarnog naslova.

2.2.4 Izostavljanje podatka o stvarnom naslovu

Kad se na zbirnoj jedinici građe javlja podatak o stvarnom naslovu koji:

· nije dovoljno jasan i precizan;

· pogrešno prikazuje narav i sadržaj jedinice građe (npr. nije primjeren razini kataložnog opisa);

· ne sadrži informacije korisne za identifikaciju jedinice građe i/ili razumijevanje odnosa cjeline i dijela

umjesto preuzimanja podatka o stvarnom naslovu za jedinicu građe može se izraditi nadomjesni naslov.

2.3 Glavni stvarni naslov

Glavni stvarni naslov je riječ, izreka ili skup znakova koji se javlja na jedinici građe u izvoru podataka s prednošću i primarno imenuje jedinicu građe ili njezin dio.

Opseg

Glavni stvarni naslov obuhvaća alternativni stvarni naslov.

Glavni stvarni naslov može se sastojati od zajedničkog stvarnog naslova i podređenog stvarnog naslova i/ili oznake podređenog stvarnog naslova.

Cilj

Identificirati i imenovati jedinicu građe.

Napomena

Vidi i 2.7 Napomena o stvarnom naslovu.

2.3.1 Izvor podataka o glavnom stvarnom naslovu

Izvor podataka je jedinica građe.

Za pojedinosti, uključujući odabir izvora podataka s prednošću, vidi:

· 2.2.1 Izvor podatka o stvarnom naslovu;

· 2.2.1.1 Izvor podatka o stvarnom naslovu neomeđene građe;

· 2.2.1.2 Izvor podatka o stvarnom naslovu tiskanih i rukopisnih svezaka;

· 2.2.1.2.1 Izvor podatka o stvarnom naslovu stare knjige;

· 2.2.1.3 Izvor podatka o stvarnom naslovu građe na elektroničkom mediju;

· 2.2.1.4 Izvor podatka o stvarnom naslovu pokretnih slika.

Kad se glavni stvarni naslov preuzima izvan izvora podataka s prednošću, navodi se bez uglate zagrade i uz napomenu odakle je preuzet (vidi 2.8 Napomena o stvarnom naslovu).

Kad se na jedinici građe izvan izvora podataka s prednošću javljaju oblici glavnog stvarnog naslova koji se razlikuju od oblika u izvoru podataka s prednošću, ti se oblici smatraju varijantnim naslovima.

2.3.2 Odabir glavnog stvarnog naslova

a. Više oblika stvarnog naslova na istom jeziku i/ili pismu. Kad se u izvoru podataka s prednošću javlja više oblika stvarnog naslova na istom jeziku i/ili pismu, glavni stvarni naslov odabire se redom prema sljedećim kriterijima:

· grafička istaknutost;

· redoslijed stvarnih naslova u izvoru podataka;

· iscrpnost.

Stvarni naslov koji nije odabran za glavni stvarni naslov smatra se varijantnim naslovom.

Za iznimke vidi 2.3.2.2 Odabir glavnog stvarnog naslova neomeđene građe i 2.3.2.7 Odabir glavnog stvarnog naslova stare knjige.

b. Više oblika stvarnog naslova na različitim jezicima i/ili pismima. Kad se u izvoru podataka s prednošću javlja više oblika stvarnog naslova na različitim jezicima i/ili pismima, glavni stvarni naslov odabire se redom prema sljedećim kriterijima:

· jezik i/ili pismo sadržaja glavnog dijela jedinice građe;

· grafička istaknutost;

· redoslijed stvarnih naslova u izvoru podataka;

· iscrpnost.

Stvarni naslov koji nije odabran za glavni stvarni naslov smatra se usporednim stvarnim naslovom.

Za iznimke vidi 2.3.2.8 Odabir glavnog stvarnog naslova građe na elektroničkom mediju i 2.3.2.9 Odabir glavnog stvarnog naslova pokretnih slika.

2.3.2.1 Odabir glavnog stvarnog naslova zbirnih jedinica građe

Kad se na zbirnoj jedinici građe javljaju različiti oblici stvarnog naslova koji su posljedica spajanja, razdvajanja ili preoblikovanja jedinice građe, kao glavni stvarni naslov odabire se onaj koji odgovara njezinom trenutnom sadržaju i obliku.

Odnos s ranijim naslovima uvijek se navodi u kataložnom opisu (vidi ...)

2.3.2.2 Odabir glavnog stvarnog naslova neomeđene građe

Kad se na neomeđenoj jedinici građe uz stvarni naslov koji se sastoji od inicijala ili akronima ili ih sadržava javlja i stvarni naslov koji se sastoji od razriješenog oblika ili ga sadržava, postupa se na jedan od sljedećih načina:

· kad se razriješeni oblik javlja u izvoru podataka s prednošću, taj se oblik odabire za glavni stvarni naslov bez obzira na grafičku istaknutost i druge kriterije, a oblik s inicijalima ili akronimom navodi se kao dodatak glavnom stvarnom naslovu;

· kad se razriješeni oblik ne javlja u izvoru podataka s prednošću, već na drugom mjestu na jedinici građe, taj se oblik uvijek navodi kao dodatak glavnom stvarnom naslovu. Navodi se bez uglate zagrade i bez napomene odakle je preuzet.

Primjeri

Croatian medical journal

Objašnjenje: Na početnoj stranici tiskanog sveska javlja se i akronim CMJ koji je grafički istaknutiji. Akronim se navodi kao dodatak glavnom stvarnom naslovu.

Knjižnice grada Zagreba

Objašnjenje: U zaglavlju mrežne stranice javlja se i akronim KGZ koji je grafički istaknutiji. Akronim se navodi kao dodatak glavnom stvarnom naslovu.
2.3.2.3 Skupne jedinice građe sa zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom

Kad se jedinica građe sastoji od više logički samostalnih dijelova, a u izvoru podataka s prednošću je uz stvarne naslove dijelova naveden i zajednički nadređeni stvarni naslov, taj se naslov odabire kao glavni stvarni naslov.

Stvarni naslovi dijelova mogu se navesti u napomeni (vidi Napomena o sadržaju) ili u zasebnom kataložnom opisu dijelova.

Primjeri

Ćelava pjevačica i drugi antikomadi

Objašnjenje: Uz nadređeni stvarni naslov na naslovnoj se stranici sveska javljaju i naslovi dijelova: Instrukcija, Jacques ili pokornost, Stolice, Neplaćeni ubojica, Kralj umire.

Zbirka zakona kaznenog prava Republike Hrvatske

Objašnjenje: Uz nadređeni stvarni naslov na naslovnoj se stranici sveska javljaju i naslovi dijelova: Osnovni krivični zakon Republike Hrvatske, Krivični zakon Republike Hrvatske, Zakon o kaznenim djelima podrivačke i terorističke djelatnosti protiv državnog suvereniteta i teritorijalne cjelovitosti Republike Hrvatske, Zakon o krivičnom postupku.

Čovjek kao ja

Objašnjenje: Stvarni naslov glazbenog albuma objavljenog na gramofonskoj ploči, na čijim su naljepnicama i omotu navedeni i naslovi pojedinačnih skladbi: Sve što znaš o meni, Moderato cantabile, Moj brat itd.

2.3.2.4 Skupne jedinice građe bez zajedničkoga nadređenog stvarnog naslova
a. Izvor podataka s prednošću sadržava stvarne naslove svih dijelova. Kad se skupna jedinica građe sastoji od više logički samostalnih dijelova, a u izvoru podataka s prednošću ne javlja se nadređeni stvarni naslov, već samo stvarni naslovi pojedinačnih dijelova, kao glavni stvarni naslov navode se svi stvarni naslovi redoslijedom kojim se javljaju.

Svaki pojedinačni stvarni naslov može se navesti i u zasebnom kataložnom opisu pojedinačnog dijela.

Za interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

Primjeri

Slavonska šuma ; Moj djed ; Oprava ; Tena

Zakon o općem upravnom postupku ; Zakon o upravnim sporovima

Symphony No. 4 in A Minor, Op. 63 ; Love Suite, Op. 14

Povezujuća riječ ili izraz između stvarnih naslova preuzima se u kataložni opis kao dio stvarnog naslova kojemu prethodi.

Primjeri

Alice's adventures in wonderland ; and Through the looking glass

Le Colonel Chabert ; suivi de Honorine ; et de L'interdiction
b. Izvor podataka s prednošću sadržava stvarni naslov prevladavajućeg dijela. Kad se skupna jedinica građe sastoji od više logički samostalnih dijelova, a u izvoru podataka s prednošću javlja se samo stvarni naslov prevladavajućeg dijela, dok se stvarni naslovi drugih dijelova javljaju na jedinici građe zvan izvora podataka s prednošću, stvarni naslov prevladavajućeg dijela smatra se glavnim stvarnim naslovom.

Ostali stvarni naslovi mogu se navesti u napomeni (vidi Napomena o sadržaju) ili u zasebnom kataložnom opisu dijelova.

Primjeri

Otok s blagom

Objašnjenje: Tiskani svezak sadrži romane Otok s blagom i Dr. Jekyll i gospodin Hyde. Naslov Otok s blagom javlja se na glavnoj naslovnoj stranici. Naslov Dr. Jekyll i gospodin Hyde javlja se na omotu i vlastitoj naslovnoj stranici unutar sveska.
Vidi i 2.3.2.7 Odabir glavnog stvarnog naslova stare knjige.

2.3.2.5 Dio višedijelne omeđene jedinice građe ili kolo nakladničke cjeline s podređenim stvarnim naslovom

Kad dio višedijelne omeđene jedinice građe ili kolo nakladničke cjeline u izvoru podataka s prednošću ima oznaku podređenog stvarnog naslova i/ili stvarni naslov nedovoljan za identifikaciju bez zajedničkog stvarnog naslova, glavni stvarni naslov dijela ili kola navodi se:
· kao slijed zajedničkog stvarnog naslova i oznake podređenog stvarnog naslova (za interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A);

Primjeri

Suvremena hrvatska novela. Svezak drugi

Velo misto. Prvi dil

Reise in Serbien im Spätherbst 1829. Bd. 2

Radovi Znanstvenog savjeta za naftu. Serija C

· kao slijed zajedničkog stvarnog naslova, oznake podređenog stvarnog naslova i podređenog stvarnog naslova (za interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A).

Primjeri

Pomorska enciklopedija. 7, Ri-Šnj

Povijest grada Zagreba. Knjiga 2, 20. i 21. stoljeće

Bibliografia uzemne slovacikalnych tlači 19. storočia. Zv. 1, A-D

German book illustration before 1500. Pt. 7, Anonymous artists : 1487-1488

German book illustration before 1500. Pt. 8, Anonymous artists : 1489-1491

Atlas ethno-linguistique. 2e série, Monographies

Kad se dio višedijelne omeđene jedinice građe s podređenim stvarnim naslovom dalje dijeli na fizičke dijelove koji imaju vlastitu oznaku stvarnog naslova i/ili vlastiti stvarni naslov nedovoljan za identifikaciju, zajedničkim stvarnim naslovom smatra se glavni stvarni naslov neposredno nadređenog dijela.

Primjeri

Geschichte Polens. Teil 5. H. 1, 1455-1480

Objašnjenje: Zajedničkim stvarnim naslovom smatra se Geschichte Polens. Teil 5.

2.3.2.6 Dio višedijelne omeđene jedinice građe ili kolo nakladničke cjeline s neovisnim stvarnim naslovom

Kad se dio ili dodatak višedijelne omeđene jedinice građe ili kolo nakladničke cjeline opisuje u zasebnom kataložnom opisu, a u njegovom se izvoru podataka s prednošću javlja neovisni stvarni naslov pomoću kojega se može identificirati i bez zajedničkog stvarnog naslova, glavnim stvarnim naslovom dijela smatra se njegov neovisni stvarni naslov.

Odnos s višedijelnom omeđenom jedinicom građe ili nakladničkom cjelinom uvijek se bilježi u kataložnom se opisu (vidi ...)

Primjeri

Od renesanse do prosvjetiteljstva

Objašnjenje: Odnosi se na svezak u nakladničkoj cjelini Povijest hrvatske književnosti. Pripadnost skupnoj jedinici građe navodi se kao Podatak o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi i …
Povratak kralja

Objašnjenje: Odnosi se na DVD optički disk iz kompleta koji u zajedničkoj spremnici sadrži filmsku trilogiju pod zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom Gospodar prstenova. Pripadnost skupnoj jedinici građe navodi se kao Podatak o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi i …
Beat goes on 1

Objašnjenje: Odnosi se na CD optički disk iz kompleta koji u zajedničkoj spremnici sadrži šest glazbenih diskova pod zajedničkim nadređenim stvarnim naslovom Kad je rock bio mlad. Disk ima oznaku slijeda (CD 5). Pripadnost skupnoj jedinici građe navodi se kao Podatak o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi i …
Kad stvarni naslov dijela višedijelne omeđene jedinice građe ili kola nakladničke cjeline tvori jezičnu cjelinu sa zajedničkim stvarnim naslovom, kao glavni stvarni naslov dijela preuzima se cjeloviti izraz sastavljen od oba naslova, čak i kad je stvarni naslov dijela dovoljan za identifikaciju.

2.3.2.7 Odabir glavnog stvarnog naslova stare knjige

Kad se na naslovnoj stranici stare knjige javlja više stvarnih naslova, kao glavni stvarni naslov odabire se onaj koji se javlja prvi.

Primjeri

primjer

Kad se jedinica građe sastoji od više logičkih dijelova, a u izvoru podataka s prednošću se uz nadređeni stvarni naslov javljaju i stvarni naslovi pojedinačnih dijelova, u glavnom stvarnom naslovu navode se nadređeni stvarni naslov i stvarni naslovi dijelova.

Kad se jedinica građe sastoji od više logičkih dijelova i nema nadređeni stvarni naslov, a stvarni naslovi pojedinačnih dijelova u izvoru podataka s prednošću tvore jezičnu cjelinu, takva cjelina smatra se nadređenim stvarnim naslovom i navodi se kao glavni stvarni naslov. Stvarni naslovi navode se redoslijedom kojim se javljaju.

Stvarni naslovi pojedinačnih dijelova koji se ne javljaju u izvoru podataka s prednošću, već drugdje na jedinici građe (npr. unutar teksta), navode se kao Napomena o opsegu sadržaja.
2.3.2.8 Odabir glavnog stvarnog naslova građe na elektroničkom mediju

Kad jedinica građe na elektroničkom mediju ima mogućnost pregleda istog sadržaja na više različitih jezika i/ili pisama i ima stvarni naslov na svakom jeziku i/ili pismu, glavni stvarni naslov odabire se redom prema sljedećim kriterijima:

· jezik i/ili pismo kataložne agencije;

· izvorni jezik i/ili pismo;

· jezik i/ili pismo koji su najpoznatiji većini korisnika kataloga.

Stvarni naslovi koji nisu odabrani kao glavni stvarni naslov mogu se navesti kao usporedni stvarni naslov kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

2.3.2.9 Odabir glavnog stvarnog naslova pokretnih slika

Kad jedinica građe ima mogućnost pregleda istog sadržaja na više različitih jezika i/ili pisama (npr. sadrži podnaslove i/ili sinkronizirane glasove) i ima stvarni naslov na svakom jeziku i/ili pismu, glavni stvarni naslov odabire se redom prema sljedećim kriterijima:

· jezik i/ili pismo kataložne agencije;

· izvorni jezik i/ili pismo;

· jezik i/ili pismo koji su najpoznatiji većini korisnika kataloga.

Stvarni naslovi koji nisu odabrani kao glavni stvarni naslov mogu se navesti kao usporedni stvarni naslov kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

2.3.3 Način navođenja glavnog stvarnog naslova

Glavni stvarni naslov preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka s prednošću. Za pojedinosti vidi 2.2.2 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu.

a. Alternativni stvarni naslov. Kad glavni stvarni naslov sadržava i alternativni stvarni naslov, alternativni stvarni naslov navodi se velikim početnim slovom.

Alternativnom stvarnom naslovu ne prethodi interpunkcija osim one koja se preuzima iz propisanog izvora podataka.

Primjeri

Vocabularium iliti Rechnik najpotrebneshe rechi vu chetiri jezikih zaderšavajuchi

Dr Strangelove or: How I learned to stop worrying and love the bomb

b. Kraćenje glavnog stvarnog naslova. Vrlo dugačak glavni stvarni naslov može se skratiti u sredini ili na kraju, ako se time ne mijenja značenje naslova, ne gube važni podaci i ne narušava gramatička ispravnost.

Kraćenje dugačkog glavnog stvarnog naslova preporučuje se kod zbirnih jedinica građe. Kod ostalih vrsta građe preporučuje se samo iznimno.

Kraćenje glavnog stvarnog naslova ne smije obuhvatiti prvih pet riječi, odnosno prvih šest riječi ako je prva riječ član. Izostavljanje se označuje znakom izostavljanja.

Primjeri

primjer

c. Uvodne riječi u glavnom stvarnom naslovu. Uvodne riječi ne preuzimaju se kao dio glavnog stvarnog naslova u sljedećim slučajevima:

· kad se sastoje od navoda o administrativnim radnjama i poziva na propise i druge osnove za postupanje sa zbirnom jedinicom građe;

Primjeri

primjer

· kad predstavljaju najavu ili reklamu (vidi i 2.2.3 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o stvarnom naslovu);

Primjeri

primjer

· kad se sastoje od pobožnih zaziva, gesla, epigrama, posveta itd. (za pojedinosti vidi i 2.3.3.2 Način navođenja glavnog stvarnog naslova stare knjige).

Izostavljanje uvodnih riječi ne označuje se znakom izostavljanja.

2.3.3.1 Način navođenja glavnog stvarnog naslova neomeđene građe

Glavni stvarni naslov neomeđene jedinice građe preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka s prednošću. Za pojedinosti vidi:

· 2.2.2 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu;

· 2.3.3 Način navođenja glavnog stvarnog naslova.

a. Brojke u glavnom stvarnom naslovu neomeđene građe. U glavnom stvarnom naslovu neomeđene građe izostavljaju se brojevi, oznake godišta itd. koji se mijenjaju se od sveščića do sveščića ili od dijela do dijela ili iz iteracije u iteraciju.

Izostavljanje se označuje znakom izostavljanja, osim na početku glavnog stvarnog naslova.

Primjeri

Izvješće o poslovanju Zagrebačke banke u godini ...

Pučki kalendar Bjelovarsko-bilogorske županije ...

b. Tipografske pogreške u glavnom stvarnom naslovu neomeđene građe. Kad glavni stvarni naslov neomeđene građe sadrži očite tipografske pogreške, u kataložnom opisu navodi se ispravljeni oblik naslova.

Stvarni naslov s tipografskom pogreškom navodi se kao varijantni naslov.

Ako postoji nedoumica jesu li riječ ili riječi u glavnom stvarnom naslovu ispravno napisane, preuzima se oblik koji se javlja u izvoru podataka.

2.3.3.2 Način navođenja glavnog stvarnog naslova stare knjige

Glavni stvarni naslov stare knjige preuzima se onako kako se javlja u izvoru podataka s prednošću. Za pojedinosti vidi:

· 2.2.2.1 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu stare knjige;

· 2.3.3 Način navođenja glavnog stvarnog naslova.

a. Brojke u glavnom stvarnom naslovu stare knjige. Kad brojčana oznaka dijela višedijelne stare knjige tvori sastavni dio glavnog stvarnog naslova, brojčana oznaka zadnjeg dijela navodi se iza brojčane oznake prvog dijela, u uglatoj zagradi iza crtice.

Primjeri

Prima [-decima] egloga della Bucolica di Virgilio

b. Uvodne riječi glavnog stvarnog naslova stare knjige. Kad se u izvoru podataka s prednošću ispred stvarnog naslova javlja podatak koji najavljuje ili objašnjava stvarni naslov, takav se podatak uključuje u glavni stvarni naslov bez inverzije, čak i kad vrsta tiska ukazuje na njegovu sporednu narav.

Primjeri

primjer

Pobožni zazivi, gesla, epigrami, posvete itd. ne navode se u glavnom stvarnom naslovu osim kad su jedini stvarni naslov ili kad tipografski i/ili smisleno čine cjelinu s glavnim stvarnim naslovom.

Izostavljanje uvodnih riječi ne označuje se znakom izostavljanja.
2.3.4 Promjena glavnog stvarnog naslova
a. Promjena glavnog stvarnog naslova serijske građe. Kod značajnih promjena glavnog stvarnog naslova serijske građe izrađuje se novi kataložni opis.

Značajne promjene glavnog stvarnog naslova serijske građe uključuju:

· dodavanje, izostavljanje, preinaku ili promjenu redoslijeda bilo koje riječi unutar prvih pet riječi stvarnog naslova (ili šest ako stvarni naslov započinje članom);

· promjene nakon prvih pet riječi koje mijenjaju značenje stvarnog naslova ili upućuju na to da se radi o drugačijem sadržaju;

· promjenu glavnog stvarnog naslova u kojoj podređeni stvarni naslov postaje neovisni stvarni naslov;

· promjenu imena korporativnog tijela u stvarnom naslovu, osim onih koje su navedene kao manje promjene;

· promjene koje upućuju na to da je jedinica građe nastala spajanjem ili diobom dviju ili više serijskih jedinica građe (vidi i ...).

Primjeri

Izvještaj kr. realne gimnazije i s njom spojene trgovačke akademije na Sušaku za školsku godinu ...

Promjene glavnog stvarnog naslova serijske jedinice građe koje se ne smatraju značajnima uključuju:

· promjene u načinu pisanja jedne ili više riječi (npr. dodavanje ili izostavljanje crtice, promjena arapskih brojki u rimske itd.);

· promjenu stvarnog naslova koja uključuje akronim ili inicijal nasuprot razriješenom obliku;

· promjene nastavka promjenjivih riječi u stvarnom naslovu (npr. iz jednine u množinu);

· dodani, izostavljeni ili promijenjeni članovi, prijedlozi i veznici bilo gdje u stvarnom naslovu;

· promjene u imenu korporativnog tijela i promjene u hijerarhiji ili gramatičkim vezama dijelova njegova imena koje se javljaju bilo gdje u stvarnom naslovu (npr. dodavanje, izostavljanje ili promjena redoslijeda riječi u imenu korporativnog tijela ili zamjena imena korporativnog tijela varijantnim oblikom, uključujući kraticu);

· dodavanje, izostavljanje ili promjenu interpunkcijskih znakova u stvarnom naslovu;

· promjenu redoslijeda stvarnih naslova kada su u propisanom izvoru podataka navedeni stvarni naslovi na više jezika, uz uvjet da se stvarni naslov odabran za glavni stvarni naslov još uvijek javlja kao usporedni stvarni naslov;

· dodavanje, izostavljanje ili promjenu riječi koje povezuju stvarni naslov s brojčanim podacima bilo gdje u stvarnom naslovu;

· pojavu dvaju ili više glavnih stvarnih naslova prema uobičajenom redoslijedu u različitim sveščićima serijske jedinice građe;

· dodavanje, izostavljanje ili promjena redoslijeda riječi u nabrajanju koji ukazuju na neznatnu promjenu sadržaja bilo gdje u stvarnom naslovu;

· dodavanje ili izostavljanje riječi koje ukazuju na vrstu jedinice građe, kao što su revija, časopis ili bilten, bilo gdje u stvarnom naslovu.

Manje promjene glavnog stvarnog naslova mogu se navesti u napomeni o stvarnom naslovu ili kao varijantni naslov.

Primjeri

primjeri

Kad glavni stvarni naslov serijske jedinice građe sadržava bilo kakav podatak o ranijem naslovu, koji može i ne mora biti gramatički povezan s ostatkom glavnog stvarnog naslova, takav se podatak ne preuzima kao dio glavnog stvarnog naslova.

Izostavljanje se ne označuje znakom izostavljanja.

Primjeri

primjer

b. Promjena glavnog stvarnog naslova integrirajuće građe. Kod promjene glavnog stvarnog naslova integrirajuće jedinice građe ne izrađuje se novi kataložni opis. Postojeći kataložni opis se mijenja tako da odražava trenutnu iteraciju.
2.3.5 Jedinica građe bez glavnog stvarnog naslova

Kad jedinica građe nema glavni stvarni naslov, postupa se na jedan od sljedećih načina:

· kad jedinica građe sadržava tekst, kao glavni stvarni naslov preuzima se sadržaj teksta u skraćenom ili potpunom obliku (za pojedinosti vidi 2.3.5.1 Tekst jedinice građe kao glavni stvarni naslov);

· kad jedinica građe ne sadržava tekst, izrađuje se nadomjesni naslov.

2.3.5.1 Tekst jedinice građe kao glavni stvarni naslov

Kad jedinica građe nema stvarni naslov, ali sadržava tekst (npr. letak, plakat itd.), kao glavni stvarni naslov preuzima se tekst u potpunom ili skraćenom obliku.

Redoslijed navođenja podataka određuje se prema grafičkoj istaknutosti. Za iznimku vidi 2.3.6.1.1 Stara knjiga bez glavnog stvarnog naslova.

U slučaju kraćenja teksta potrebno je zadržati značajne dijelove kao što su imena osoba, organizacija ili mjesta, datumi događaja ili nazivi proizvoda.

Kraćenje izreka, rečenica ili riječi označuje se znakom izostavljanja. Izostavljanje potpunih izreka ili rečenica se ne označuje. Za iznimku vidi 2.3.6.1.1 Stara knjiga bez glavnog stvarnog naslova.
U slučaju vrlo velike količine teksta (npr. svezak bez stvarnog naslova) kao glavni stvarni naslov uzima se početak teksta. Vidi 2.3.6.1.1 Stara knjiga bez glavnog stvarnog naslova.

Interpunkcija u tekstu preuzima se onako kako se javlja na jedinici građe.

Pojedinosti o sadržaju teksta koji nije uvršten u glavni stvarni naslov mogu se navesti u napomeni (vidi 2.8 Napomena o stvarnom naslovu) kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

Primjeri

1. Retrospektiva 2. Neki radovi

Objašnjenje: Glavni stvarni naslov sastoji se od teksta na letku koji najavljuje izložbu i navodi sadržaj izložbe.

Glasujući za kandidate Narodne fronte glasamo za izgradnju tvornica, škola, cesta, za obnovu jelokupne privrede, za bolji život

Objašnjenje: Glavni stvarni naslov sastoji se od teksta na plakatu.

2.3.6.1.1 Stara knjiga bez glavnog stvarnog naslova

Kad stara knjiga nema stvarni naslov, kao glavni stvarni naslov preuzima se početak teksta u knjizi.

Redoslijed navođenja podataka određuje se prema redoslijedu na jedinici građe.

Svako izostavljanje ili kraćenje u glavnom stvarnom naslovu stare knjige označuje se znakom izostavljanja, uključujući izostavljanje potpunih izreka ili rečenica.

2.4 Usporedni stvarni naslov

Usporedni stvarni naslov je riječ, izreka ili skup znakova koji se javlja na jedinici građe uz glavni stvarni naslov kao njegova istoznačnica na drugom jeziku i/ili pismu.

Opseg

Usporedni stvarni naslov može se sastojati od usporednog zajedničkog stvarnog naslova i usporednog podređenog stvarnog naslova.

Stvarni naslov na drugom jeziku ili pismu koji tvori jezičnu cjelinu s glavnim stvarnim naslovom (npr. alternativni stvarni naslov, dio podnaslova itd.) ne smatra se usporednim stvarnim naslovom.

Cilj

Identificirati i imenovati jedinicu građe.

Napomena

Napomena: Vidi i 2.8 Napomena o stvarnom naslovu.
2.4.1 Izvor podataka o usporednom stvarnom naslovu

Izvor podataka je jedinica građe.

Usporedni stvarni naslov preuzima se iz istog izvora podataka na jedinici građe kao i glavni stvarni naslov.

Stvarni naslov na drugom jeziku i/ili pismu iz drugog izvora podataka na jedinici građe smatra se varijantnim naslovom. Za iznimku vidi 2.4.1.1 Izvor podataka o usporednom stvarnom naslovu tiskanih i rukopisnih svezaka.

2.4.1.1 Izvor podataka o usporednom stvarnom naslovu tiskanih i rukopisnih svezaka
Izvor podataka je jedinica građe.

Usporedni stvarni naslov preuzima se iz istog izvora podataka kao i glavni stvarni naslov.

Kod svezaka koji sadržavaju tekstove na različitim jezicima i/ili pismima uvezane u međusobno obrnutom smjeru (tête-bêche) ili tekstove na pismima različita smjera uvezane zajedno (back-to-back), a njihove su naslovne stranice ravnopravne (vidi 2.2.1.2 Izvor podatka o stvarnom naslovu tiskanih i rukopisnih svezaka), stvarni naslov na naslovnoj stranici koja nije odabrana za izvor podataka s prednošću smatra se usporednim stvarnim naslovom.

2.4.2 Način navođenja usporednog stvarnog naslova

Usporedni stvarni naslov preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja na jedinici građe u izvoru podataka s prednošću. Za pojedinosti vidi 2.2.2 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu.

Kad se u izvoru podataka s prednošću javlja više usporednih stvarnih naslova, preuzimaju u kataložni opis redom prema sljedećim kriterijima:

· grafička istaknutost;

· redoslijed usporednih stvarnih naslova u izvoru podataka.

Za iznimku vidi 2.4.2.1 Način navođenja usporednog stvarnog naslova stare knjige.

Primjeri

Manualia Universitatis studiorum Spalatensis

Objašnjenje: Glavni stvarni naslov je Udžbenici Sveučilišta u Splitu.

Antologia da poesia portuguesa contemporânea

Objašnjenje: Glavni stvarni naslov je Antologija suvremenoga portugalskog pjesništva.

Nouveaux ouvrages de monsier l'Abbé Boscovich appartenents principalement à l'optique et à l' astronomie, in cinq volumes

Objašnjenje: Glavni stvarni naslov je Rogerii Josephi Boscovich Opera pertinentia ad opticam et astronomiam, axima ex parte nova & omnia hucusque inedita, in quinque tomos distributa.

Sonate für Klavier, b-Moll, Op. 36

Objašnjenje: Glavni stvarni naslov je Sonata za klavir, b-mol, op. 36.

Mediji, kultura i odnosi s javnostima

Objašnjenje: Glavni stvarni naslov je Media, culture and public relations.

2.4.2.1 Način navođenja usporednog stvarnog naslova stare knjige

Usporedni stvarni naslov preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka s prednošću. Za pojedinosti vidi 2.2.2.1 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu stare knjige.

Kad se u izvoru podataka s prednošću javlja više usporednih stvarnih naslova, ti se naslovi preuzimaju u kataložni opis redoslijedom kojim se javljaju.

Kad se između glavnog stvarnog naslova i usporednog stvarnog naslova ili usporednih stvarnih naslova javljaju podaci koji pripadaju drugim elementima opisa (npr. dodaci glavnom stvarnom naslovu, podaci o odgovornosti itd.), za redoslijed i način navođenja vidi Dodatak A.

2.4.3 Promjena usporednog stvarnog naslova
a. Promjena usporednog stvarnog naslova višedijelne omeđene građe ili serijske građe. Promjena usporednog stvarnog naslova višedijelne omeđene građe ili serijske građe ne smatra se značajnom promjenom i ne zahtijeva izradu novog kataložnog opisa. Promjena se može navesti u napomeni (vidi 2.8 Napomena o stvarnom naslovu) kad se smatra značajnom za korisnike kataloga.

b. Promjena usporednog stvarnog naslova integrirajuće građe. Kod promjene usporednog stvarnog naslova integrirajuće jedinice građe kataložni opis se mijenja tako da odražava trenutnu iteraciju. Promjena se može navesti u napomeni (vidi 2.8 Napomena o stvarnom naslovu) kad se smatra značajnom za korisnike kataloga.

2.5 Dodatak glavnom stvarnom naslovu

Dodatak glavnom stvarnom naslovu je riječ, izreka ili skup znakova koji se javlja na jedinici građe uz glavni stvarni naslov i pobliže ga određuje, objašnjava ili upotpunjuje.

Opseg

Dodatak glavnom stvarnom naslovu obuhvaća:

· podnaslov, tj. riječ, izreku ili skup znakova koji se javljaju iza glavnog stvarnog naslova;

· nadnaslov, tj. riječ, izreku ili skup znakova koji se javljaju ispred glavnog stvarnog naslova;

· izvorni ili uobičajeni stvarni naslov koji se javlja na jeziku glavnog stvarnog naslova u istom izvoru podataka kao i glavni stvarni naslov;

· varijantni naslov koji se javlja u istom izvoru podataka kao i glavni stvarni naslov.

Dodatak glavnom stvarnom naslovu ne obuhvaća:

· izvorni ili uobičajeni stvarni naslov (vidi ...) ili istoznačnicu glavnog stvarnog naslova na drugom jeziku i/ili pismu (vidi 2.3 Usporedni stvarni naslov);

· stvarne naslove i oznake dijelova jedinice građe ili priloga i dodataka jedinici građe.

Cilj

Identificirati i imenovati jedinicu građe.

Napomena

Vidi i 2.8 Napomena o stvarnom naslovu.

2.5.1 Izvor podataka o dodatku glavnom stvarnom naslovu

Izvor podataka je jedinica građe.

Dodatak glavnom stvarnom naslovu preuzima se iz istog izvora podataka na jedinici građe kao i glavni stvarni naslov.

Dodatak glavnom stvarnom naslovu iz drugog izvora podataka na jedinici građe može se navesti u kataložnom opisu kad se smatra značajnim za korisnike kataloga. Kad se navodi, zatvara se u uglatu zagradu. Izvor iz kojega je podatak preuzet može se navesti u napomeni. Za iznimku vidi 2.3.2.2 Odabir glavnog stvarnog naslova neomeđene građe.

2.5.2 Odabir dodatka glavnom stvarnom naslovu

Pri razlikovanju glavnog stvarnog naslova i dodatka glavnom stvarnom naslovu u obzir se uzimaju sljedeći kriteriji:

· jezični i smisleni odnos;

· grafičko rješenje.

Preporučuje se da se svaki podatak koji pobliže određuje ili nadopunjava glavni stvarni naslov, a može se od njega jezično i smisleno odvojiti, navede kao dodatak glavnom stvarnom naslovu.

Primjeri

Plan grada

Objašnjenje: Glavni stvarni naslov je Dubrovnik.

Sa sudskom praksom, bilješkama, napomenama, prilozima i abecednim kazalom pojmova

Objašnjenje: Glavni stvarni naslov je Zakon o parničnom postupku.

Partie orientale

Objašnjenje: Glavni stvarni naslov je Dalmatie de Venise a present Autrichienne.

Formerly titled Library acquisitions policies and procedures

Objašnjenje: Glavni stvarni naslov je Collection development policies and procedures.

CMJ

Objašnjenje: Glavni stvarni naslov je Croatian medical journal.

1940.-1945.

Objašnjenje: Glavni stvarni naslov je Pomorski rat na Jadranu.

Podaci koji predstavljaju najavu, reklamu i sl. ne smatraju se dodatkom glavnom stvarnom naslovu (vidi 2.2.3 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o stvarnom naslovu).

2.5.2.1 Odabir dodatka glavnom stvarnom naslovu neomeđene građe

Dodatak glavnom stvarnom naslovu neomeđene jedinice građe navodi se u kataložnom opisu samo kad se javlja u izvoru podataka s prednošću. Iznimka je razriješeni oblik glavnog stvarnog naslova koji se sastoji od inicijala ili akronima ili ih sadržava (vidi 2.3.2.2 Odabir glavnog stvarnog naslova neomeđene građe).

Kad glavni stvarni naslov neomeđene jedinice građe ima dodatak koji se sastoji samo od izraza koji ukazuju na osuvremenjivanje sadržaja ili učestalost izlaženja, taj se podatak ne smatra dodatkom glavnom stvarnom naslovu. Podatak se može navesti u kataložnom opisu kao učestalost izlaženja.

2.5.2.2 Odabir dodatka glavnom stvarnom naslovu stare knjige

Pojedinosti o dodacima sadržaju stare knjige (npr. predgovoru, pogovoru i sl.) i drugoj popratnoj građi smatraju se dodatkom glavnom stvarnom naslovu u sljedećim slučajevima:

· kad nemaju zasebnog podatka o odgovornosti;

· kad se u izvoru podataka s prednošću javljaju ispred podatka o odgovornosti.

Vidi i 2.9.3.1.1 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov stare knjige.

2.5.3 Način navođenja dodatka glavnom stvarnom naslovu

Dodatak glavnom stvarnom naslovu preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka s prednošću. Za pojedinosti vidi 2.2.2 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu.

Kad se u izvoru podataka s prednošću javlja više dodataka glavnom stvarnom naslovu, oni se preuzimaju u kataložni opis redom prema sljedećim kriterijima:

· grafička istaknutost;

· redoslijed dodataka glavnom stvarnom naslovu u izvoru podataka.

Za iznimku vidi 2.5.3.1 Način navođenja dodatka glavnom stvarnom naslovu stare knjige.

2.5.3.1 Način navođenja dodatka glavnom stvarnom naslovu stare knjige
Dodatak glavnom stvarnom naslovu preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka s prednošću. Za pojedinosti vidi 2.2.2.1 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu stare knjige.

Kad se u izvoru podataka s prednošću javlja više dodataka glavnom stvarnom naslovu, dodaci se preuzimaju redoslijedom kojim se javljaju. Na taj način dodatak glavnom stvarnom naslovu može uključivati i alternativni stvarni naslov ili pojedinosti o dodacima ili drugoj popratnoj građi (vidi i 2.5.2.2 Odabir dodatka glavnom stvarnom naslovu stare knjige). Za pojedinosti o preporučenom redoslijedu prikaza i interpunkcijskim znakovima vidi Dodatak A.

Nadnaslov koji se u izvoru podataka s prednošću javlja ispred glavnog stvarnog naslova ne smatra se dodatkom glavnom stvarnom naslovu, već dijelom glavnog stvarnog naslova (vidi 2.3.3.2 Način navođenja glavnog stvarnog naslova stare knjige).

2.5.4 Promjena dodatka glavnom stvarnom naslovu

a. Promjena dodatka glavnom stvarnom naslovu višedijelne omeđene građe ili serijske građe. Promjena dodatka glavnom stvarnom naslovu višedijelne omeđene građe ili serijske građe ne smatra se značajnom promjenom i ne zahtijeva izradu novog kataložnog opisa. Promjena se može navesti u napomeni (vidi 2.8 Napomena o stvarnom naslovu) kad se smatra značajnom za korisnike kataloga.
b. Promjena dodatka glavnom stvarnom naslovu integrirajuće građe. Kod promjene dodatka glavnom stvarnom naslovu integrirajuće jedinice građe kataložni se opis mijenja tako da odražava trenutnu iteraciju. Promjena se može navesti u napomeni (vidi 2.8 Napomena o stvarnom naslovu) kad se smatra značajnom za korisnike kataloga.

2.6 Usporedni dodatak glavnom stvarnom naslovu

Usporedni dodatak glavnom stvarnom naslovu je riječ, izreka ili skup znakova koji se javlja na jedinici građe uz dodatak glavnom stvarnom naslovu kao njegova istoznačnica na drugom jeziku i/ili pismu.

Cilj

Identificirati i imenovati jedinicu građe.

Napomena

Vidi i 2.8 Napomena o stvarnom naslovu.

2.6.1 Izvor podataka o usporednom dodatku glavnom stvarnom naslovu

Izvor podataka je jedinica građe.

Usporedni dodatak glavnom stvarnom naslovu preuzima se iz istog izvora podataka na jedinici građe kao i glavni stvarni naslov.

Usporedni dodatak glavnom stvarnom naslovu iz drugog izvora podataka na jedinici građe može se navesti kad se smatra značajnim za korisnike kataloga. Kad se navodi, zatvara se u uglatu zagradu. Izvor iz kojega je podatak preuzet može se navesti u napomeni (vidi 2.8 Napomena o stvarnom naslovu).

2.6.2 Način navođenja usporednog dodatka glavnom stvarnom naslovu

Usporedni dodatak glavnom stvarnom naslovu preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka s prednošću. Za pojedinosti vidi 2.2.2 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu.

Kad se u izvoru podataka s prednošću javlja više usporednih dodataka glavnom stvarnom naslovu, preuzimaju se u kataložni opis redom prema sljedećim kriterijima:

· grafička istaknutost;

· redoslijed navođenja u izvoru podataka.

Za iznimku vidi 2.6.2.1 Način navođenja usporednog dodatka glavnom stvarnom naslovu stare knjige.

2.6.2.1 Način navođenja usporednog dodatka glavnom stvarnom naslovu stare knjige

Usporedni dodatak glavnom stvarnom naslovu preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka s prednošću. Za pojedinosti vidi 2.2.2.1 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu stare knjige.

Kad se u izvoru podataka s prednošću javljaju usporedni dodaci glavnom stvarnom naslovu na više od tri jezika i/ili pisma, u kataložni se opis preuzimaju prva tri usporedna dodatka redoslijedom kojim se javljaju.
2.6.3 Usporedni dodatak glavnom stvarnom naslovu bez usporednog stvarnog naslova

Kad u izvoru podataka nema usporednog stvarnog naslova, a dodaci glavnom stvarnom naslovu javljaju se na više jezika i/ili pisama, postupa se na sljedeći način:

· dodatak na jeziku i/ili pismu glavnog stvarnog naslova smatra se dodatkom glavnom stvarnom naslovu;

· ostali dodaci smatraju se usporednim dodacima glavnom stvarnom naslovu.

2.6.3.1 Usporedni dodatak glavnom stvarnom naslovu notirane i izvedene glazbe bez usporednog stvarnog naslova

Kad se stvarni naslov glazbene snimke ili notnog zapisa sastoji od generičkog izraza za vrstu skladbe, glazbeni format ili žanr (npr. concerto, sonata, capriccio itd.) i jednog ili više podatka o tonalitetu, broju skladbe, godini skladanja, načinu izvedbe itd., a ne postoji usporedni stvarni naslov, ali se podaci o tonalitetu, broju skladbe, godini skladanja, načinu izvedbe itd. javljaju u izvoru podataka s prednošću na više jezika i/ili pisama, podatak na jeziku i/ili pismu glavnog stvarnog naslova preuzima se kao dio glavnog stvarnog naslova.

Kad se taj kriterij ne može primijeniti, kao dio glavnog stvarnog naslova preuzima se podatak koji se u izvoru podataka javlja prvi.

Ostali podaci mogu se navesti kao usporedni dodaci glavnom stvarnom naslovu kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

2.7 Varijantni naslov

Varijantni naslov je riječ, izreka ili skup znakova koji imenuje jedinicu građe ili njezin dio, a javlja se na jedinici građe izvan izvora podataka s prednošću.

Opseg

Varijantni naslov obuhvaća:

· inačice glavnog stvarnog naslova na istom jeziku i/ili pismu;

· inačice glavnog stvarnog naslova na drugom jeziku i/ili pismu koje se ne javljaju u istom izvoru podataka na jedinici građe kao i glavni stvarni naslov.

Cilj

Identificirati i imenovati jedinicu građe.

2.7.1 Izvor podataka o varijantnom naslovu

Izvor podataka je jedinica građe.

2.7.2 Način navođenja varijantnog naslova

Varijantni naslov se preuzima u kataložni opis onako kako se javlja na jedinici građe.

Za pojedinosti vidi 2.2.2. Način navođenja podatka o stvarnom naslovu.

Primjeri

Godišnji izvještaj

Objašnjenje: Odnosi se na serijsku jedinicu građe s glavnim stvarnim naslovom Godišnje izvješće. Oblik Godišnji izvještaj javlja se na pojedinim sveščićima u nepravilnim razmacima.

Pacific and its wonders

Objašnjenje: Odnosi se na tiskani svezak čiji je glavni stvarni naslov Pacific preuzet s naslovne stranice. Varijantni oblik naslova javlja se nad tekstom.

Wassermusik

Objašnjenje: Odnosi se na stvarni naslov preuzet s omota gramofonske ploče. Glavni stvarni naslov preuzet s naljepnice glasi Muzika na vodi (s dodatkom glavnom stvarnom naslovu Orkestarski koncert Br. 25).

12. Festival dalmatinskih klapa Omiš

Objašnjenje: Odnosi se na stvarni naslov preuzet s omota gramofonske ploče. Glavni stvarni naslov preuzet s naljepnice glasi XII. Festival dalmatinskih klapa Omiš.

2.8 Napomena o stvarnom naslovu

Napomena o stvarnom naslovu je izraz ili tekst koji označava pojedinosti o stvarnom naslovu i/ili izvoru iz kojega se stvarni naslov preuzima u kataložni opis.

Cilj

Pružiti dodatne informacije o stvarnom naslovu i/ili izvoru podatka o stvarnom naslovu.

2.8.1 Izvor podataka za napomenu o stvarnom naslovu

Izvor podataka je bilo koji pouzdani izvor.

2.8.2 Način navođenja napomene o stvarnom naslovu

Navodi se izraz ili tekst koji označava pojedinosti o stvarnim naslovima na jedinici građe.

Primjeri

Glavni stvarni naslov preuzet iz kolofona.

Naslov preuzet s poleđine prednje strane korica.

Omotni stvarni naslov

Umjesto riječi "love" u naslovu se javlja simbol srca.

2.9 Podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov

Podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov je izraz ili skup znakova koji se javlja na jedinici građe na jeziku i/ili pismu glavnog stvarnog naslova, a označava identitet agenta odgovornog za sadržaj jedinice građe ili njezinog dijela i/ili vrstu njegove odgovornosti.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati agenta odgovornog za sadržaj jedinice građe;

· omogućiti korisniku da razumije odnos između jedinice građe i agenta.

Napomena

Vidi i 2.11 Napomena o podatku o odgovornosti.

2.9.1 Izvor podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov

Izvor podataka je jedinica građe.

Podatak o odgovornosti preuzima se iz istog izvora podataka kao i podatak o stvarnom naslovu.

Podatak o odgovornosti koji se javlja u drugom izvoru podataka na jedinici građe može se navesti kad se smatra značajnim za korisnike kataloga. Kad se navodi, zatvara se u uglatu zagradu. Izvor iz kojega je podatak preuzet može se navesti u napomeni (vidi 2.11 Napomena o odgovornosti).

2.9.2 Odabir podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov

U izvoru podataka može se javiti jedan ili više podataka o odgovornosti koji se odnose na stvarni naslov.

a. Jedan podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov. Jednim podatkom o odgovornosti smatra se:

· jedno ime agenta s jednom ili više vrsta odgovornosti;

Primjeri

sa francuskoga preveo Josip Tabak

biblioteku utemeljio Ivo Frangeš

produced and directed by William Wyler

muzika, tekstovi i aranžman Kawasaki 3P

· više imena agenata s istom vrstom odgovornosti;

Primjeri

ilustratori Darko Macan, Sven Nemet

· više imena agenata s različitim vrstama odgovornosti, koji čine jezičnu cjelinu.

Primjeri

Stuttgartskim komornim orkestrom dirigira Karl Münchinger

b. Više podataka o odgovornosti koji se odnose na stvarni naslov. Kad se na jedinici građe u izvoru podataka s prednošću javlja više imena agenata s različitim vrstama odgovornosti, a podaci se mogu razdvojiti tako da ne naruše jezičnu cjelinu, svako ime smatra se zasebnim podatkom o odgovornosti.

Primjeri

sastavio gradski viećnik Adolf Hudovski

po nalogu gradskoga načelnika Adolfa Mošinsky-a

parvo po bogogliubnomu Tomi od Kempisa u latinski yazik sloxene

a sada po Atanasiu Georgieeu u gnegov yazik obrachiene i u pismi sastavgliene

Za razlikovanje podataka o odgovornosti koji se odnose na stvarni naslov i izdanje vidi 2.17.2 Odabir podatka o odgovornosti koji se odnosi na izdanje.

2.9.2.1 Odabir podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov neomeđene građe

a. Serijska građa. Za serijske jedinice građe kao podatak o odgovornosti navodi se ime glavnog urednika.

Imena i podaci o idućim glavnim urednicima mogu se navesti u napomeni (vidi Napomena o odgovornosti) kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

b. Integrirajuća građa. Za integrirajuće jedinice građe ime urednika može se navesti kao podatak o odgovornosti kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

Administrator mrežnih stranica ne smatra se urednikom.

2.9.3 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov

a. Preuzimanje podatka o odgovornosti. Podatak o odgovornosti preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka s prednošću, uključujući:

· imena pisana starijim pravopisom;

Primjeri

primjer

· imena pisana fonetskim pravopisom;

Primjeri

Anri Anžel

Džejn Osten

· interpunkcijske znakove;

Primjeri

Spielidee: Klaus Miltenberger

· dijakritičke znakove;

Primjeri

Johanna Holmström

György Lukács

Ǵorǵi Abadžiev

· kratice, inicijale i akronime;

Primjeri

J. R. R. Tolkien

TBF

naslovnu str. izradio Josip Vaništa

· riječi i kratice koje označuju titulu, službeni položaj, pripadnost svećenstvu ili crkvenom redu, akademski stupanj i sl.;

Primjeri

Ivan pl. Zajc

papa Franjo

napisao o. Frano Jurić

uredio don Srećko Majić

urednik biblioteke dr. ing. Željko Matutinović

by K. B. Ginn, M. Sc.

· tipografske pogreške.

Primjeri

primjer

b. Velika početna slova imena u podatku o odgovornosti. Imena se navode velikim početnim slovom u skladu sa standardnim pravopisom.

Oblik imena koji rasporedom velikih i malih slova odstupa od standardnog pravopisa (npr. malo početno slovo, veliko slovo u sredini riječi, nedostatak razmaka itd.) preuzima se u kataložni opis kad se agent uobičajeno identificira takvim oblikom imena.

Primjeri

Šo!Mazgoon

bilić_müller studio

Za kronogram vidi 2.9.3.1.1 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov stare knjige.

c. Brojke, znakovi i simboli u podatku o odgovornosti. Brojke, znakovi i simboli koji se javljaju u podatku o odgovornosti, uključujući pojedinačna slova koja ne pripadaju latiničnom pismu, preuzimaju se u kataložni opis onako kako se javljaju u izvoru podataka.

Primjeri

Urban&4

produced, arranged, composed and per4med by @Prince3EG, @Joshuaworld

Znakovi i simboli koji se zbog tehničkih zapreka ne mogu reproducirati ili pretražiti u katalogu zamjenjuju se opisom ili istoznačnim slovima ili riječima u uglatoj zagradi.

Objašnjenje se navodi u napomeni (vidi 2.11 Napomena o odgovornosti) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

Primjeri

primjer

d. Podaci o agentu. Podaci koji se javljaju uz ime agenta i odnose se na njegovu biografiju, povijest, položaj, ranija djela, primljene nagrade itd., a mogu se od imena smisleno i jezično odvojiti, ne navode se kao dio podatka o odgovornosti, osim kad se smatraju nužnima za identifikaciju.

Primjeri

prof. dr. Ivan Jelenčić

Objašnjenje: Na naslovnoj stranici sveska navedeno je: Prof. dr. Ivan Jelenčić, predstojnik Zavoda za elektroakustiku Elektrotehničkog fakulteta u Zagrebu.

René Huyghe

Objašnjenje: Na naslovnoj stranici sveska navedeno je: René Huyghe, Professeur au Collège de France, Conservateur en chef honoraire au Musée du Louvre.

e. Ime korporativnog tijela u hijerarhijskom obliku. Podatak o odgovornosti koji sadržava ime korporativnog tijela u hijerarhijskom obliku preuzima se u obliku i redoslijedu kako se javlja u izvoru podataka.

Primjeri

Odjel za dijalizu Klinike za unutarnje bolesti Kliničkoga bolničkoga centra Osijek

organizacija izložbe Kiparska sekcija ULUPUH-a

pripremio Sektor za bankarstvo i druge financijske institucije HGK i ICC Hrvatska

f. Povezujuće riječi u podatku o odgovornosti. Kad se u jednom podatku o odgovornosti javlja više imena agenata, imena se odvajaju zarezima.

Povezujuće riječi (i, za, s itd.) navode se kad se javljaju u izvoru podataka.

Primjeri

Django Reinhardt and The Quintet of the Hot Club of France with Stephane Grapelli
g. Broj i redoslijed podataka. Kad se u jednom podatku o odgovornosti javljaju tri ili manje od tri imena agenata, navode se sva imena redoslijedom kojim se javljaju u izvoru podataka.

Kad je broj imena agenata u jednom podatku o odgovornosti veći od tri, navodi se samo prvo ime. Ostala imena mogu se navesti kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga. Za iznimku vidi 2.9.2.2.1 Odabir podatka o odgovornosti za staru knjigu.

Izostavljanje se označuje znakom izostavljanja i kraticom et al. u uglatoj zagradi.

Primjeri

Jasenka Grujić Koračin... [et al.]

Objašnjenje: U izvoru podataka javljaju se imena: Jasenka Grujić Koračin, Branka Molnar Stantić, Danijela Kolenc, Ljubomir Jokanović, Danka Mirić Tešanić, Irena Belić.

Kad broj podataka o odgovornosti iznosi tri ili manje od tri, u kataložnom se opisu navode svi podaci.

Kad je broj podataka o odgovornosti veći od tri, navodi se samo podatak koji se javlja prvi.

Ostali podaci mogu se navesti kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga. Za iznimku vidi 2.9.2.2.1 Odabir podatka o odgovornosti za staru knjigu.

Kad se podaci preuzimaju iz različitih izvora na jedinici građe ili nije moguće odrediti redoslijed kojim se podaci javljaju, primjenjuje se logičan redoslijed. Za pojedinosti vidi:

· 2.9.2.2 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov tiskanih i rukopisnih svezaka;

· 2.9.2.2.1 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov stare knjige;

· 2.9.2.3 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov građe na elektroničkom mediju;

· 2.9.2.4 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov pokretnih slika;

· 2.9.2.5 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov izvedene glazbe.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

2.9.3.1 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov tiskanih i rukopisnih svezaka

Podatak o odgovornosti preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka. Za pojedinosti vidi 2.9.3 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov.

Kad se u izvoru podataka s prednošću javlja više podataka o odgovornosti, podaci se navode redom prema sljedećim kriterijima:

· grafička istaknutost;

· redoslijed podataka o odgovornosti u izvoru podataka;

· iscrpnost.

Za iznimku vidi 2.9.3.1.1 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov stare knjige.

Kad ovi kriteriji nisu primjenjivi ili se podaci preuzimaju iz različitih izvora na jedinici građe, primjenjuje se sljedeći logičan redoslijed:

· podaci o agentu ili agentima koji su odgovorni za glavni ili prevladavajući dio sadržaja;

· podaci o agentu ili agentima koji su odgovorni za sporedni dio ili dijelove sadržaja.

2.9.3.1.1 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov stare knjige

a. Preuzimanje podatka o odgovornosti. Podatak o odgovornosti preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka. Za pojedinosti vidi 2.9.3 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov.

Velika slova u sredini riječi koja predstavljaju kronogram preuzimaju se onako kako se javljaju u izvoru podataka.

Primjeri

qVas eIsDeM heroIbVs ConseCrabat eques Paulus Ritter

Objašnjenje: Velika slova predstavljaju kronogram koji iskazuje godinu izdavanja (MDCCVVII).

b. Broj i redoslijed podataka. Kad se u izvoru podataka javlja jedan podatak o odgovornosti koji sadržava više imena agenata, preuzimaju se sva imena redoslijedom kojim se javljaju.

Kad se u izvoru podataka s prednošću javlja više podataka o odgovornosti, preuzimaju se svi podaci redoslijedom kojim se javljaju.

Kad se podaci o odgovornosti koji se odnose na stvarni naslov preuzimaju iz više različitih izvora na jedinici građe, primjenjuje se logičan redoslijed. Vidi 2.9.3.1 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov tiskanih i rukopisnih svezaka.
c. Kraćenje podatka o odgovornosti. Dugački podaci o odgovornosti koji se odnose na stvarni naslov mogu se skratiti kad se time ne narušava smisao jezičnog izraza.

Izostavljanje izraza, riječi, imena itd. označuje se znakom izostavljanja.

Primjeri

primjer

d. Podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov akademske rasprave. Kad je u akademskoj raspravi navedeno ime ispitanika i predsjednika ispita (praeses), oba se imena i izrazi koji označuju njihovu zadaću smatraju jednim podatkom o odgovornosti, ako ne tvore jezičnu cjelinu s glavnim stvarnim naslovom ili dodatkom glavnom stvarnom naslovu.

Primjeri

primjer

e. Podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov dodataka i popratne građe. Pojedinosti o dodacima sadržaju stare knjige (npr. predgovoru, pogovoru i sl.) i drugoj popratnoj građi smatraju se podatkom o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov u sljedećim slučajevima:

· kad sadrže zaseban podatak o odgovornosti;

· kad se javljaju u izvoru podataka s prednošću iza podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov.

Vidi i 2.5.2.2 Odabir dodatka glavnom stvarnom naslovu stare knjige.
2.9.3.2 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov građe na elektroničkom mediju

Kad se u izvoru podataka javlja više podataka o odgovornosti koji se odnose na stvarni naslov ili se podaci preuzimaju iz različitih izvora na jedinici građe, primjenjuje se sljedeći logičan redoslijed:

· razvojni programer;

· grafički dizajner;

· animator;

· voditelj projekta.

Podaci o administratoru mrežnih stranica ne smatraju se podatkom o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov.

Za tekst na elektroničkom mediju vidi 2.9.3.1 Način navođenja podatka o odgovornosti koji

se odnosi na stvarni naslov tiskanih i rukopisnih svezaka.

Za pokretne slike na elektroničkom mediju, osim računalnih igara, vidi Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov pokretnih slika.

Za glazbu na elektroničkom mediju vidi Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov izvedene glazbe.

2.9.3.3 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov pokretnih slika

Podatak o odgovornosti preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka. Za pojedinosti vidi 2.9.3 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov.

Kad se u izvoru podataka javlja više podataka o odgovornosti ili se podaci preuzimaju iz različitih izvora na jedinici građe, primjenjuje se sljedeći logičan redoslijed:

· redatelj;

· producent;

· scenarist;

· animator;

· snimatelj;

· montažer;

· skladatelj filmske glazbe;

· glumci;

· produkcijska tvrtka.

Kad se kataložni opis odnosi na sinkroniziranu verziju pokretnih slika u kojima sudjeluju glumci (npr. igranog filma, televizijske dramske serije itd.), u podatku o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov navode se imena izvornih glumaca. Imena izvođača odgovornih za sinkronizaciju mogu se navesti u napomeni (vidi 2.11 Napomena o odgovornosti) kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

Kad se kataložni opis odnosi na sinkroniziranu verziju pokretnih slika u kojima ne sudjeluju glumci (npr. animiranog filma, dokumentarnog filma itd.), u podatku o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov navode se imena izvođača odgovornih za sinkronizaciju (glasovnih glumaca, pripovjedača itd.). Imena izvornih izvođača mogu se navesti u napomeni (vidi Napomena o odgovornosti) kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

2.9.3.4 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov izvedene glazbe

Kad se u izvoru podataka javlja više podataka o odgovornosti koji se odnose na stvarni naslov ili se podaci preuzimaju iz različitih izvora na jedinici građe, primjenjuje se sljedeći logičan redoslijed:

· skladatelj (uključujući autora improvizacije);

· autor teksta;

· solisti;

· zbor;

· dirigent zbora;

· orkestar;

· dirigent orkestra;

· redatelj dramske produkcije;

· producent.

Imena članova glazbenih i drugih sastava koja se javljaju u izvoru podataka s prednošću mogu se navesti u okrugloj zagradi iza naziva sastava ili u napomeni (vidi Napomena o odgovornosti) kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

2.9.4 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov

Podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov može sadržavati podatke koji svojim značenjem pripadaju drugim elementima kataložnog opisa, poput podatka o odgovornosti koji se odnosi na izdanje, podataka o izvornom izdanju prema kojemu je izrađen prijevod, godine nastanka, povoda nastanka, načina izvedbe itd.

Takvi podaci preuzimaju se u kataložni opis kao dio podatka o odgovornosti kad s njime čine jezičnu cjelinu.

Primjeri

za glasovir i muški zbor uglazbio Rikard Schmidt-Slava

s talijanskog, prema drugom izdanju, ovlaštenjem pisca preveo Franko Sardelić

annotated ed. with comentary and examples by Eva Verona

ilustrirano s deset crteža u boji Zvonimira Grbašića (izrađenih posebno za ovo izdanje) i sa šest crteža u boji E. Malaspinea (iz originala knjige)

preveo te izdao Gj. Stj. Deželić

Vidi i Vlastita naklada, proizvodnja ili raspačavanje.

2.9.5 Podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov kao dio drugih elemenata kataložnog opisa

Podatak o odgovornosti koji čini jezičnu cjelinu s podatkom o stvarnom naslovu preuzima se kao dio podatka o stvarnom naslovu (vidi 2.2.3 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o stvarnom naslovu), osim kad je u izvoru podataka s prednošću izričito ponovljen kao formalni podatak o odgovornosti.

Primjeri

with an introductory essay, "The constant symbol" by the author

Objašnjenje: Podatak o odgovornosti odnosi se na glavni stvarni naslov The poems of Robert Frost.

Kad podatak o stvarnom naslovu u izvoru podataka s prednošću sadržava samo dio imena korporativnog tijela koje je odgovorno za sadržaj jedinice građe, a drugi se dio imena javlja drugdje u istom izvoru podataka, drugi se dio navodi kao podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov.

Kad se takav podatak preuzima izvan izvora podataka s prednošću, navodi se u uglatoj zagradi.

Primjeri

primjer

2.9.5.1 Podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov stare knjige kao dio drugih elemenata kataložnog opisa

Kad podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov u izvoru podataka s prednošću prethodi podatku o stvarnom naslovu, taj se podatak ne navodi kao dio podatka o stvarnom naslovu, osim kad s njime tvori jezičnu cjelinu (vidi 2.2.3 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o stvarnom naslovu).

2.9.6 Pokroviteljstvo

Imena pokrovitelja čije je pokroviteljstvo intelektualne ili umjetničke naravi navode se kao podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov kad je u izvoru podataka s prednošću njihova uloga izričito iskazana ili se može sa sigurnošću utvrditi.

Imena financijskih pokrovitelja mogu se navesti kao podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov kad je u izvoru podataka njihova uloga izričito iskazana i kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

Posvete i sl. mogu se navesti u napomeni (vidi 2.11 Napomena o odgovornosti).

Primjeri

pod pokroviteljstvom predsjednika Narodnog odbora grada Zagreba Većeslava Holjevca

organized by the International Atomic Energy Agency 
and co-sponsored by the World Meteorological Organization

sotto gli auspici della Società Dalmata di Storia Patria

Kad ime korporativnog tijela koje je pokrovitelj u izvoru podataka čini sastavni dio podatka o izdavanju, proizvodnji ili raspačavanju, smatra se podatkom o izdavanju, proizvodnji ili raspačavanju.

2.9.7 Podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov bez imena agenta

Kad se u izvoru podataka javlja izreka koja označava odgovornost za sadržaj jedinice građe, ali u njoj nije spomenuto ime agenta, takva izreka navodi se kao podatak o odgovornosti.

Primjeri

pobilježio hronološkim redom jedan bivši revolucionar

prev. jedan prijatelj duša u čistilištu

priredili dečanski monasi

priređeno za mladež

2.9.8 Nejasna vrsta odgovornosti koja se odnosi na stvarni naslov

Imena agenata koji se javljaju u izvoru podataka s prednošću preuzimaju se u kataložni opis i kad vrsta njihove odgovornosti na jedinici građe nije navedena ili je nejasna.

Kad se vrsta odgovornosti može utvrditi u drugim pouzdanim izvorima izvan jedinice građe (vidi A 9 Izvori podataka za kataložni opis), ime agenta navodi se u kataložnom opisu kao Agent povezan s jedinicom građe uz odgovarajuću oznaku za vrstu odgovornosti. 

2.9.9 Promjena podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov

Promjene podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov neomeđene i višedijelne omeđene građe mogu se zabilježiti u napomeni (vidi 2.11 Napomena o odgovornosti) kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

2.9.10 Jedinica građe bez podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov

Kad se na jedinici građe ne javlja podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov, a podatak je moguće utvrditi u pouzdanim izvorima izvan jedinice građe, navodi se kao Agent povezan s jedinicom građe uz odgovarajuću oznaku za vrstu odgovornosti.

Izvor podataka može se navesti u napomeni (vidi 2.11 Napomena o odgovornosti) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.10 Usporedni podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov

Usporedni podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov je izraz ili skup znakova koji se javlja na jedinici građe kao istoznačnica podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov na drugom jeziku i/ili pismu.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati i imenovati agenta ili agente odgovorne za sadržaj jedinice građe;

· omogućiti korisniku da razumije odnos između jedinice građe i agenata.

2.10.1 Izvor usporednog podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov

Izvor podataka je jedinica građe.

Usporedni podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov preuzima se iz istog izvora podataka na jedinici građe kao i stvarni naslov.

Usporedni podatak o odgovornosti koji se javlja u drugom izvoru podataka na jedinici građe može se navesti kad se smatra značajnim za korisnike kataloga. Kad se navodi, zatvara se u uglatu zagradu. Izvor iz kojega je podatak preuzet može se navesti u napomeni (vidi 2.11 Napomena o odgovornosti).

2.10.2 Način navođenja usporednog podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov

Usporedni podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka s prednošću. Za pojedinosti vidi 2.9.3 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

Kad se u izvoru podataka s prednošću javlja više usporednih podataka o odgovornosti koji se odnose na stvarni naslov, podaci se preuzimaju u kataložni opis redom prema sljedećim kriterijima:

· grafička istaknutost;

· redoslijed usporednih stvarnih naslova u izvoru podataka.

Za iznimku vidi 2.10.2.1 Način navođenja usporednog podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov stare knjige.

2.10.2.1 Način navođenja usporednog podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov stare knjige

Usporedni podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka s prednošću.

Kad se u izvoru podataka s prednošću javlja više usporednih podataka o odgovornosti koji se odnose na stvarni naslov, podaci se preuzimaju u kataložni opis redoslijedom kojim se javljaju.

2.11 Napomena o odgovornosti koja se odnosi stvarni naslov

Napomena o odgovornosti za stvarni naslov je izraz ili tekst koji označava pojedinosti o podatku o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov i/ili izvoru iz kojega se podatak o odgovornosti preuzima u kataložni opis.

Cilj

Pružiti dodatne informacije o podatku o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov i/ili izvoru podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov.

2.11.1 Izvor podataka za napomenu o odgovornosti

Izvor podataka je bilo koji pouzdani izvor.

2.11.2 Način navođenja napomene o odgovornosti

Navodi se izraz ili tekst koji označava pojedinosti o podacima o odgovornosti.

Primjeri

Podatak o autorici preuzet iz impresuma.

Autor je potpisan pseudonimom Jedan Hrvat na kraju teksta.

Izvorni glasovi: Kristen Bell, Idina Menzel, Jonathan Groff, Josh Gads, Santino Fontana

Objašnjenje: Odnosi se na animirani film koji je sinkroniziran na hrvatski jezik. Imena glumaca odgovornih za sinkronizaciju navedena su kao podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov.

Urednici: Božidar Gagro (1966.-1971.), Žarko Domljan (1971.-1978.), Željka Čorak (1978.-1987.), Tonko Maroević (1987.-1989.), Zvonko Maković (1989.-1992.), Darja Radović Mahečić (1992.-1999.)

Objašnjenje: Odnosi se na serijsku jedinicu građe. Kao podatak o odgovornosti navedeno je ime aktualne urednice.

2.12 Podatak o izdanju

Podatak o izdanju je riječ, izreka ili skup znakova koji se javljaju na jedinici građe, a označavaju sve primjerke jedinice građe koje je objavio ili proizveo isti agent iz načelno istog izvornog unosa (matrice).

Opseg

Podatak o izdanju obuhvaća pod-elemente:

· 2.13 Oznaka izdanja;

· 2.14 Usporedna oznaka izdanja;

· 2.15 Podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje;

· 2.16 Usporedni podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje;

· 2.17 Dodatna oznaka izdanja;

· 2.18 Usporedna dodatna oznaka izdanja.

Podatak o izdanju obuhvaća podatke o otisku, novom otisku i tiskarskoj varijanti.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· omogućiti korisniku da razumije kontekst nastanka jedinice građe.

2.12.1 Izvor podatka o izdanju

Izvor podataka je jedinica građe.

Podaci koji se javljaju samo u dokumentaciji i popratnoj građi ne navode se kao podatak o izdanju, osim kad je u njima jasno iskazano da se odnose na jedinicu građe.

2.12.2 Odabir podatka o izdanju

Podatkom o izdanju ne smatra se:

· podatak o broju primjeraka u nakladi (osim kao dio oznake otiska na grafičkim listovima);

· brojčana i kronološka oznaka koja se odnosi na neomeđenu građu (vidi 2. 20 Brojčani i kronološki podaci o neomeđenoj građi);

· podatak koji ukazuju na redovitu preradbu, učestalost izlaženja ili osuvremenjivanje neomeđene građe;

· podatak koji sadržava riječ izdanje i sl. kao istoznačnicu za broj, svezak itd.;

· podatak koji se odnosi isključivo na nakladničko-pravna pitanja i ne upućuje na određenu vrstu ili redni broj izdanja (npr. autorizirano izdanje, cum privilegio itd.);

· podatak koji sadržava riječ izdanje i sl., a odnosi se na podatke o tiskanju uobičajene u nakladničkoj produkciji u pojedinim zemljama ili na pojedinim jezicima.

2.12.2.1 Odabir podatka o izdanju stare knjige

Podatak iznova tiskano, novi otisak i sl., uključujući i podatak o nepromijenjenom otisku, smatra se podatkom o izdanju kad je povezan sa stvarnim naslovom i podrazumijeva postojanje ranijeg izdanja.

Kad je podatak o otisku povezan s podacima koji se odnose na izdavanje, proizvodnju, raspačavanje itd., navodi se kao dio podatk o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju (vidi i 2.23.3.1 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju

stare knjige).
2.12.2.2 Odabir podatka o izdanju građe na elektroničkom mediju

Izrazi poput verzija, razina, objava ili osuvremenjeno koji se javljaju u izvoru podataka smatraju se podatkom o izdanju, bez obzira na narav ili vrstu promjene na koju se odnose.

2.12.2.3 Odabir podatka o izdanju izvedene i notirane glazbe

a. Izvedena glazba. Podatak koji se javlja na snimci glazbene izvedbe, a ukazuje na izdanje ili verziju iz koje je izvedba preuzeta, ne smatra se oznakom izdanja, ali se može zabilježiti u napomeni (vidi 2.19 Napomena o izdanju).

Primjeri

primjer

b. Notirana glazba. Kad se izraz izdanje u izvoru podataka upotrebljava za označavanje verzije, aranžmana itd. glazbenog djela, podatak se navodi kao dodatak glavnom stvarnom naslovu.

Kad se izraz izdanje u izvoru podataka upotrebljava za označavanje glazbenog formata, podatak se navodi kao glazbeni format.

2.12.3 Način navođenja podatka o izdanju

a. Preuzimanje podatka o izdanju. Podatak o izdanju preuzima se onako kako se javlja u izvoru podataka, uključujući:

· redni broj izdanja izražen arapskim brojkama;
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5. izdanje

Vydáni 1

1.0
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· redni broj izdanja izražen rimskim brojkama;

Primjeri

IV. izdanje

· redni broj izdanja izražen slovima;
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Treće izdanje

Druga naklada

· pojedinosti o namjeni, povodu, mediju, formatu, jeziku, geografskom području i drugim obilježjima izdanja;

Primjeri

2. izdanje na hrvatskom

Drugo promijenjeno izdanje

Reizdanje povodom 250. godišnjice hrvatskog šumarstva

Restaurirano izdanje = Restored edition

2da. edicion revisada

Limited edition

Xbox One edition

Special collector's edition

Edizione integrale commentata (?)

3a edizione cambiata e aggiornata

Remastered version

Digital remaster

Hors de commerce

· kratice;
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11. izd.

Posodobljena izd.

2. mit einem Nachtrag versehene Aufl.

A.O. 3/6

EA 2/12

· tipografske pogreške.

Primjeri

primjer

b. Znakovi i simboli u podatku o izdanju. Znakovi i simboli koji se javljaju u podatku o izdanju preuzimaju se u kataložni opis.

Znakovi i simboli koji se zbog tehničkih zapreka ne mogu reproducirati ili pretražiti u katalogu zamjenjuju se opisom ili istoznačnim slovima ili riječima. Zamjena se navodi u uglatoj zagradi. Objašnjenje se navodi u napomeni (vidi 2.19 Napomena o izdanju) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

Primjeri

primjer

c. Broj i redoslijed podataka. Kad se na jedinici građe javlja više podataka o izdanju (npr. oznaka izdanja i oznaka izdanja unutar nakladničke cjeline), u kataložni opis preuzimaju se svi podaci.
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Treće izdanje

Izvanredno izdanje u nakl. cjelini

Objašnjenje: Na jedinici građe javljaju se oba podatka.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A. [vidi PPIAK 204!!!]
2.12.4 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o izdanju

Podatak o izdanju može sadržavati podatke koji svojim značenjem pripadaju drugim elementima kataložnog opisa ili se odnose na prethodno izdanje (npr. oznaka prethodnog izdanja, stvarni naslov i/ili podatak o odgovornosti koji se odnose na prethodno izdanje, godina izdavanja prethodnog izdanja itd.).

Takvi podaci preuzimaju se u kataložni opis kao dio podatka o izdanju kad s njime čine jezičnu cjelinu.
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5., umgearbeitete und vermehrte Aufl. des Anton Janežič'schen Deutsch-slovenischen Hand-Wörterbuches

Ali:

A.O. 3/6

Objašnjenje: Na grafičkom listu javlja se signatura A.O. bakrorez 3/6. Podatak o tehnici navodi se u kataložnom opisu kao Tehnika ili Napomena o materijalu i tehnici. Čitava signatura može se navesti kao Stvarni prikaz.

2.12.5 Podatak o izdanju kao dio drugih elemenata kataložnog opisa

Podatak o izdanju koji je Pravilnikom utvrđen kao sastavni dio nekog drugog elementa kataložnog opisa i s kojim se postupa kao s dijelom tog elementa ne navodi se u kataložnom opisu kao podatak o izdanju.

Vidi i:

· 2.2.3 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o stvarnom naslovu;

· 2.9.4 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov;

· Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju

2.12.6 Podatak o izdanju reprodukcije

Kad je jedinica građe reprodukcija, u kataložnom se opisu navodi podatak o izdanju koji se odnosi na reprodukciju.

Kad se takav podatak ne javlja na jedinici građe, u kataložnom opisu se izostavlja.
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Pretisak prema izvorniku iz 1595. godine

Faksimile-Druck nach dem Original von 1629.

Vollständige Faksimile Ausg. im Originalformat

Odnos s izvornikom uvijek se navodi u kataložnom opisu (vidi ...).

2.12.7 Nepotpun podatak o izdanju

Kad podatak o izdanju sadržava samo redni broj bez izreke koja označava izdanje, odgovarajuća izreka može se dodati u uglatoj zagradi na jeziku glavnog stvarnog naslova kad se smatra značajnom za korisnike kataloga.
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2a [edizione]

Second [edition]

2.12.8 Netočan ili pogrešan podatak o izdanju

Kad je podatak o izdanju koji se javlja u izvoru podataka pogrešan ili netočan, a točan podatak se može utvrditi u pouzdanim izvorima, taj se podatak navodi u napomeni (vidi 2.19 Napomena o izdanju).
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primjer

2.12.9 Jedinica građe bez podatka o izdanju

Kad se podatak o izdanju ne javlja na jedinici građe, a poznato je da jedinica građe sadržava značajne promjene u odnosu na ranija izdanja, podatak se može navesti u napomeni (vidi Napomena o izdanju) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

Broj izdanja se ne navodi, osim kad je jasno da jedinica građe ima svoje mjesto u nizu inače numeriranih izdanja.

2.12.9.1 Nepokretne slike bez podatka o izdanju

Kad se na grafičkim listovima ne javlja redni broj otiska, a poznat je ukupan broj otisaka, taj se podatak može navesti u napomeni (vidi Napomena o izdanju) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.13 Oznaka izdanja

Oznaka izdanja je izraz koji se javlja se na jedinici građe na jeziku i/ili pismu glavnog stvarnog naslova, a označava sve primjerke jedinice građe koje je objavio ili proizveo isti agent iz načelno istog izvornog unosa (matrice).

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· omogućiti korisniku da razumije kontekst nastanka jedinice građe.

2.13.1 Izvor podataka o oznaci izdanja

Izvor podataka je jedinica građe.

Podaci koji se javljaju samo u dokumentaciji i popratnoj građi ne navode se kao oznaka izdanja, osim kad je u njima jasno iskazano da se odnose na jedinicu građe.

2.13.2 Odabir oznake izdanja

Kad se oznaka izdanja u izvoru podataka javlja na više jezika i/ili pisama, odabire se redom prema sljedećim kriterijima:

· jezik i/ili pismo glavnog stvarnog naslova;

· grafička istaknutost;

· redoslijed u izvoru podataka.

Za iznimku vidi 2.13.2.1 Odabir oznake izdanja stare knjige.

Ostale oznake smatraju se usporednim oznakama izdanja.

2.13.2.1 Odabir oznake izdanja stare knjige

Kad se u izvoru podataka javljaju oznake izdanja na više jezika i/ili pisama, navodi se oznaka koja se javlja prva.

Ostale oznake smatraju se usporednim oznakama izdanja.

2.13.3 Način navođenja oznake izdanja

Oznaka izdanja preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka.

Za pojedinosti vidi 2.12.3 Način navođenja podatka o izdanju.
2.14 Usporedna oznaka izdanja

Usporedna oznaka izdanja je izraz koji se javlja na jedinici građe kao istoznačnica oznake izdanja na drugom jeziku i/ili pismu.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· omogućiti korisniku da razumije kontekst nastanka jedinice građe.

2.14.1 Izvor podataka o usporednoj oznaci izdanja

Izvor podataka je jedinica građe.

Podaci koji se javljaju samo u dokumentaciji i popratnoj građi ne navode se kao usporedna oznaka izdanja, osim kad je u njima jasno iskazano da se odnose na jedinicu građe.

2.14.2 Način navođenja usporedne oznake izdanja

Usporedna oznaka izdanja preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka.

Za pojedinosti vidi 2.12.3 Način navođenja podatka o izdanju.

Kad se u izvoru podataka s prednošću javlja više usporednih oznaka izdanja, preuzimaju u kataložni opis redom prema sljedećim kriterijima:

· grafička istaknutost;

· redoslijed usporednih stvarnih naslova u izvoru podataka.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.
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Restored edition

Objašnjenje: Oznaka izdanja je Restaurirano izdanje

Éd. canadienne

Objašnjenje: Oznaka izdanja je Canadian ed.
2.15 Dodatna oznaka izdanja

Dodatna oznaka izdanja je izraz koji se javlja na jedinici građe, a označava preradbu unutar nekog izdanja (npr. autorski otisak, novi otisak, tiskarsku varijantu itd.) ili alternativnu oznaku za izdanje.

Opseg

Dodatna oznaka izdanja može sadržavati i podatke o nepromijenjenom otisku ili novom pojedinačnom otisku.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· omogućiti korisniku da razumije kontekst nastanka jedinice građe.

2.15.1 Izvor podataka o dodatnoj oznaci izdanja

Izvor podataka je jedinica građe.

Podaci koji se javljaju samo u dokumentaciji i popratnoj građi ne navode se kao dodatna oznaka izdanja, osim kad je u njima jasno iskazano da se odnose na jedinicu građe.

2.15.2 Način navođenja dodatne oznake izdanja

Dodatna oznaka izdanja preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka.

Za pojedinosti vidi 2.12.3 Način navođenja podatka o izdanju.
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reprinted with a new pref.

Objašnjenje: Oznaka izdanja je 3rd ed.

revised after world-wide review

Objašnjenje: Oznaka izdanja je Draft for Standing Comittee consultation.

2.15.3 Jedinica građe bez dodatne oznake izdanja

Kad se dodatna oznaka izdanja ne javlja na jedinici građe, a poznato je da jedinica građe sadržava značajne promjene u odnosu na druge otiske unutar navedenog izdanja, taj se podatak može navesti u napomeni (vidi 2.19 Napomena o izdanju).

2.16 Usporedna dodatna oznaka izdanja

Usporedna dodatna oznaka izdanja je izraz koji se javlja na jedinici građe kao istoznačnica dodatne oznake izdanja na drugom jeziku i/ili pismu.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· omogućiti korisniku da razumije kontekst nastanka jedinice građe.
2.16.1 Izvor podataka o usporednoj dodatnoj oznaci izdanja

Izvor podataka je jedinica građe.

Podaci koji se javljaju samo u dokumentaciji i popratnoj građi ne navode se kao usporedna dodatna oznaka izdanja, osim kad je u njima jasno iskazano da se odnose na jedinicu građe.

2.16.2 Način navođenja usporedne dodatne oznake izdanja

Usporedna dodatna oznaka izdanja preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka.

Za pojedinosti vidi 2.12.3 Način navođenja podatka o izdanju.

Kad se u izvoru podataka s prednošću javlja više usporednih dodatnih oznaka izdanja, preuzimaju u kataložni opis redom prema sljedećim kriterijima:

· grafička istaknutost;

· redoslijed usporednih stvarnih naslova u izvoru podataka.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

2.17 Podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje

Podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje je izraz ili skup znakova koji se javlja na jedinici građe, a označava identitet agenta odgovornog za sadržaj određenog izdanja jedinice građe (osim prvog izdanja) i/ili vrstu njegove odgovornosti.

Opseg

Podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje obuhvaća odgovornost za sadržaj dodataka i

priloga uz određeno izdanje.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati i imenovati agenta odgovornog za određeno izdanje jedinice građe;

· omogućiti korisniku da razumije odnos između jedinice građe i agenta.

2.17.1 Izvor podatka o odgovornosti koji se odnosi na izdanje

Izvor podataka je jedinica građe.

Podaci koji se javljaju samo u dokumentaciji i popratnoj građi ne navode se kao podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje, osim kad je u njima jasno iskazano da se odnose na jedinicu građe.

2.17.2 Odabir podatka o odgovornosti koji se odnosi na izdanje

Kad postoji nedoumica odnosi li se podatak o odgovornosti na stvarni naslov ili izdanje, postupa se na sljedeći način:

a. Podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje. Podatak o agentu odgovornom za sadržaj određenog izdanja jedinice građe smatra se podatkom o odgovornosti koji se odnosi na izdanje u sljedećim slučajevima:

· kad se podatak ne odnosi na prvo objavljeno izdanje;

· kad se podatak ne odnosi na sva objavljena izdanja;

· kad podatak čini jezičnu cjelinu s podatkom o izdanju.

Primjeri

po njemačkom 21. prigotovio V. M. Golub

Objašnjenje: Podatak o izdanju glasi 4. hrvatsko izd. Isti je agent priredio i prva tri izdanja, ali podatak je naveden kao podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje jer čini jezičnu cjelinu s podatkom o izdanju.

b. Podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov. Podatak o agentu odgovornom za sadržaj određenog izdanja jedinice građe smatra se podatkom o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov u sljedećim slučajevima:

· kad se podatak odnosi na prvo objavljeno izdanje i/ili na sva objavljena izdanja;

· kad nije jasno odnosi li se podatak samo na jedno izdanje ili samo na neka izdanja;

· kad podatak čini jezičnu cjelinu s podatkom o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov (vidi 2.9.4 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov);

· kad se podatak odnosi na dodatke ili priloge određenom izdanju.
2.17.3 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na izdanje
Podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka.

Za pojedinosti vidi 2.9.3 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.
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herausgegeber dieser Ausgabe Richard Overy

a questa edizione ha collaborato Luca Baranelli

reproduced for disc by Phil Spector

2.17.4 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o odgovornosti koji se odnosi na izdanje

Podatak o izdanju koji čini jezičnu cjelinu s podatkom o odgovornosti koji se odnosi na izdanje preuzima se u kataložni opis kao podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje.
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3. ispravljeno izd. priredio V. Klaić

2.18 Usporedni podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje

Usporedni podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje je izraz ili skup znakova koji se javlja na jedinici građe kao istoznačnica podatka o odgovornosti koji se odnosi na izdanje na drugom jeziku i/ili pismu.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati i imenovati agenta odgovornog za određeno izdanje jedinice građe;

· omogućiti korisniku da razumije odnos između jedinice građe i agenta.

2.18.1 Izvor usporednog podatka o odgovornosti koji se odnosi na izdanje

Izvor podataka je jedinica građe.

Podaci koji se javljaju samo u dokumentaciji i popratnoj građi ne navode se kao usporedni podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje, osim kad je u njima jasno iskazano da se odnose na jedinicu građe.

2.18.2 Način navođenja usporednog podatka o odgovornosti koji se odnosi na izdanje

Usporedni podatak o odgovornosti koji se odnosi na izdanje preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka.

Za pojedinosti vidi 2.9.3 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov.

Kad se u izvoru podataka s prednošću javlja više usporednih podataka o odgovornosti koji se odnose na izdanje, preuzimaju u kataložni opis redom prema sljedećim kriterijima:

· grafička istaknutost;

· redoslijed usporednih stvarnih naslova u izvoru podataka.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

2.19 Napomena o izdanju

Napomena o izdanju je izraz ili tekst koji označava pojedinosti o podatku o izdanju i/ili izvoru iz kojega se podatak o izdanju preuzima u kataložni opis.

Cilj

Pružiti dodatne informacije o podatku o izdanju i/ili izvoru podatka o izdanju jedinice građe.

2.19.1 Izvor podataka za napomenu o izdanju

Izvor podataka je bilo koji pouzdani izvor.

2.19.2 Način navođenja napomene o izdanju

Navodi se izraz ili tekst koji označava pojedinosti o podacima o izdanju.
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Novi otisak izdanja iz 1859. Godine
2.20 Brojčane i kronološke oznake serijske građe

Brojčane i kronološke oznake serijske građe su brojke, slova ili drugi znakovi ili skupovi znakova koji se javljaju na serijskoj jedinici građe, a identificiraju prvi ili posljednji sveščić ili

dio i/ili vrijeme njihova objavljivanja.

Opseg

Brojčane i kronološke oznake serijske građe obuhvaćaju brojčane i slovne oznake na više jezika i/ili pisama.

Brojčane i kronološke oznake serijske građe obuhvaćaju alternativni brojčani i kronološki sustav.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· omogućiti korisniku da razumije kontekst nastanka jedinice građe.

Napomena

Vidi i Napomena o brojčanim i kronološkim oznakama serijske građe.

2.20.1 Izvor podataka o brojčanim i kronološkim oznakama serijske građe

Izvori podataka su prvi i posljednji sveščić ili dio serijske jedinice građe.

Kad prvi sveščić ili dio nije dostupan, izvor podataka je najraniji dostupni sveščić ili dio.

Oznake prvog sveščića ili dijela, kad se mogu utvrditi u pouzdanim izvorima podataka, navode se u napomeni (vidi 2.22 Napomena o brojčanim i kronološkim oznakama serijske građe).

Brojčane i/ili kronološke oznake preuzimaju se iz istog izvora podataka na jedinici građe kao i podatak o stvarnom naslovu. Za pojedinosti vidi 2.2.1.1 Izvor podatka o stvarnom naslovu neomeđene građe.

2.20.2 Odabir brojčanih i kronoloških oznaka serijske građe

Kad se brojčane i/ili kronološke oznake u izvoru podataka javljaju na više jezika i/ili pisama, u kataložni opis preuzima se oznaka na jeziku i/ili pismu glavnog stvarnog naslova.

Kad se taj kriterij ne može primijeniti, navodi se oznaka koja se javlja prva.

Ostale oznake mogu se navesti kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

Za različite sustave brojčanih i/ili kronoloških oznaka koji se javljaju u izvoru podataka (npr. prema različitim kalendarima) vidi 2.20.5 Alternativni sustav brojčanih i kronoloških oznaka

serijske građe.

2.20.3 Način navođenja brojčanih i kronoloških oznaka serijske građe

Brojčane i/ili kronološke oznake navode se onako kako se javljaju u izvoru podataka s prednošću, uključujući:

· redoslijed;

· brojčane oznake navedene arapskim i rimskim brojkama;

· brojčane oznake navedene slovima;

· riječi i izreke;

· interpunkcijske i dijakritičke znakove;

· znakove i simbole;

· kronološke oznake koje nisu navedene prema gregorijanskom kalendaru.

Za serijsku jedinicu građe koja još uvijek izlazi navode se brojčane i/ili kronološke oznake prvog ili najranijeg dostupnog sveščića ili dijela. Iza brojčanih i/ili kronoloških oznaka slijedi crtica bez razmaka.

Kad serijska jedinica građe prestane izlaziti, iza crtice se navode brojčane i/ili kronološke oznake posljednjeg sveščića ili dijela.

Primjeri

Br. 1, travanj/svibanj 2003-

1976, br. 1-

47(1990)-

God. 8, br. 5 (2015)-

Evf. 1, sz. 1 (1996)-

2003-

Winter 1995-

1998, br. 1-6

2007, br. 1-2010, br. 32

Kad brojčane i/ili kronološke oznake sadržavaju više brojeva, mjeseci, godina itd. odijeljenih crticom, kosa crta koristi se umjesto crtice kako bi se izbjegla zabuna s crticom koja odjeljuje oznake prvog i posljednjeg sveščića ili dijela.

Primjeri

1980/1981-

1872/75, sv. 1-1884/87, sv. 2, br. 2

Kad serijska jedinica građe prestane izlaziti nakon samo jednog objavljenog sveščića ili dijela, brojčane i/ili kronološke oznake tog sveščića ili dijela navode se bez crtice.

Primjeri

primjer

Kad serijska jedinica građe prestane izlaziti, a nisu poznate brojčane i/ili kronološke oznake prvog sveščića ili dijela, navode se samo brojčane i/ili kronološke oznake posljednjeg sveščića ili dijela.

Brojčanim i/ili kronološkim oznakama posljednjeg sveščića ili dijela prethodi crtica.

Primjeri

primjer

2.20.4 Brojčane i kronološke oznake reprodukcije serijske jedinice građe

Kad je jedinica građe reprodukcija, u kataložnom se opisu navode brojčane i/ili kronološke oznake koje se odnose na reprodukciju.

Odnos s izvornikom uvijek se navodi u kataložnom opisu (vidi ...).

2.20.5 Alternativni sustav brojčanih i kronoloških oznaka serijske građe
Kad se u izvoru podataka javlja više različitih sustava brojčanih i/ili kronoloških oznaka (npr. prema različitim kalendarima), navode se sve oznake.

Za preporučeni redoslijed navođenja i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

Primjeri

God. 1, br. 1 (3.veljače=22.januara 1898)-god. 1, br. 27 (4.kolovoza=23.jula 1898)

Objašnjenje: Datumi su navedeni prema gregorijanskom i julijanskom kalendaru.

God. 3, br. 1=13 (2005)-god. 8, br. 10=64 (2010)

2.20.6 Serijska jedinica građe bez brojčanih i kronoloških oznaka

Kad prvi dostupan sveščić ili dio serijske jedinice građe nema brojčanih i/ili kronoloških oznaka i kad se one ne mogu utvrditi u pouzdanim referentnim izvorima, ali se mogu utvrditi prema oznakama idućih sveščića ili dijelova, tako utvrđene brojčane i/ili kronološke oznake prvog sveščića ili dijela navode se u uglatoj zagradi.

Kad su nedostupne brojčane i/ili kronološke oznake i prvog i posljednjeg sveščića ili dijela i idućih sveščića ili dijelova, podaci se izostavljaju.

2.21 Novi niz brojčanih oznaka serijske građe

Novi niz brojčanih oznaka serijske građe su brojke, slova ili drugi znakovi ili skupovi znakova koji se javljaju na jedinici građe, a identificiraju sveščiće ili dijelove koji su promijenili sustav obrojčavanja u odnosu na prvi ili najraniji dostupni sveščić ili dio.

Opseg

Novi niz brojčanih oznaka serijske građe obuhvaća brojčane i slovne oznake na više jezika i/ili pisama.

Novi niz brojčanih oznaka serijske građe obuhvaća alternativni brojčani sustav koji čini dio novoga niza.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· omogućiti korisniku da razumije kontekst nastanka jedinice građe.

Napomena

Vidi i Napomena o brojčanim i kronološkim oznakama serijske građe.

2.21.1 Izvor podataka o novom nizu brojčanih oznaka serijske građe

Izvor podataka je najraniji dostupni sveščić ili dio s novim nizom brojčanih oznaka.

Novi niz brojčanih oznaka preuzima se iz istog izvora podataka na jedinici građe kao i podatak o stvarnom naslovu. Za pojedinosti vidi 2.2.1.1 Izvor podatka o stvarnom naslovu neomeđene građe.

2.21.2 Način navođenja novog niza brojčanih oznaka serijske građe

Novi niz brojčanih oznaka navode se onako kako se javlja u izvoru podataka s prednošću, uključujući:

· kronološke oznake koje se javljaju u novom nizu;

· riječi koje označavaju novi niz (npr. nova serija, druga serija itd.).

Za ostale pojedinosti vidi 2.20.3 Način navođenja brojčanih i kronoloških oznaka serijske građe.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

Primjeri

God. 10 (2012), br. 6=70-

Objašnjenje: Novom nizu prethodi sustav s oznakama 2011, 65-69.

God. 2, br. 7-14 (1999)

1999, br. 15-2000, br. 19

God. 3, br. 20 (2000)-god. 4, br. 32 (2001)

2002/2003, br. 33/35

Objašnjenje: Novi nizovi brojčanih oznaka kojima prethodi sustav s oznakama 1998, br. 1-6.

2.22 Napomena o brojčanim i kronološkim oznakama serijske građe

Napomena o brojčanim i kronološkim oznakama serijske građe je izraz ili tekst koji označava pojedinosti o brojčanim i kronološkim oznakama koje se javljaju na serijskoj jedinici građe i/ili izvoru iz kojega se brojčane i kronološke oznake preuzimaju u kataložni opis.

Cilj

Pružiti dodatne informacije o brojčanim i kronološkim oznakama i/ili izvoru podatka o brojčanim i kronološkim oznakama.

2.22.1 Izvor podataka za napomenu o brojčanim i kronološkim oznakama serijske građe

Izvor podataka je bilo koji pouzdani izvor.

2.22.2 Način navođenja napomene o brojčanim i kronološkim oznakama serijske građe

Navodi se izraz ili tekst koji označava pojedinosti o brojčanim i kronološkim oznakama serijske jedinice građe.

Primjeri

Počinje sa: Vol. 1, no. 1 (1985)

Objašnjenje: Prvi sveščić serijske jedinice građe nije dostupan. Kataložni opis izrađen je prema najranijem dostupnom sveščiću.

Počinje 1962. i prestaje 1975.

Vol. 29-39 bez numeracije

Numeracija počinje s br. 1 svake godine.

2.23 Podatak o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju

Podatak o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju je izraz ili skup znakova koji se javljaju na jedinici građe, a označavaju mjesto i vrijeme izdavanja, proizvodnje i/ili raspačavanja jedinice građe ili njezinog dijela te identitet agenta odgovornog za izdavanje, proizvodnju i/ili raspačavanje.

Opseg

Podatak o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju obuhvaća pod-elemente:

· 2.24 Mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja;

· 2.25 Usporedno ime mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja;

· 2.26 Nakladnik, proizvođač ili raspačavatelj;

· 2.27 Usporedno ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja;

· 2.28 Godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati mjesto, vrijeme i agenta koji su povezani s jedinicom građe;

· omogućiti korisnicima da razumiju kontekst nastanka jedinice građe.

Napomena

Vidi i 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju.

2.23.1 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvoru koji sadrži najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

Za pojedine vrste građe preporučuje se redoslijed izvora podataka, ali izvori se mogu kombinirati kako bi se dobila najpotpunija ili najtočnija informacija. Za pojedinosti vidi:

· 2.23.1.1 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju neomeđene građe;

· 2.23.1.2 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju tiskanih i rukopisnih

· svezaka;

· 2.23.1.2.1 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju stare knjige;

· 2.23.1.3 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju građe na elektroničkom

· mediju.

Izvor iz kojega su podaci preuzeti može se navesti u napomeni (vidi Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.23.1.1 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju neomeđene građe

a. Serijska građa. Izvor podataka za serijsku građu je prvi ili najraniji dostupni sveščić ili dio.

Za tiskanu serijsku građu preporučuje se sljedeći redoslijed izvora podataka:

· naslovna stranica;

· analitička naslovna stranica, omot, naslov nad tekstom, redakcijski podaci, uredničke

· stranice, kolofon;

· ostale preliminarne stranice i podaci nađeni na zaštitnim ovicima, vrhu i dnu stranica

· s tekstom (npr. tekući naslov);

· sadržaj jedinice građe (predgovor, uvod, sadržaj, tekst, dodaci itd.).

Za postupanje s tiskanom serijskom jedinicom građe koja ima više naslovnih stranica vidi 2.23.1.2 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju tiskanih i rukopisnih svezaka.

Više izvora podataka može se kombinirati kako bi se dobila najpotpunija ili najtočnija informacija.

Za pojedinosti o elektroničkoj serijskoj građi vidi 2.23.1.3 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju građe na elektroničkom mediju.

b. Integrirajuća građa. Izvor podataka za integrirajuću građu je tekuća iteracija.

Za pojedinosti o tiskanoj integrirajućoj građi vidi 2.23.1.2 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju tiskanih i rukopisnih svezaka.

Za pojedinosti o elektroničkoj integrirajućoj građi vidi 2.23.1.3 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju građe na elektroničkom mediju.

2.23.1.2 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju tiskanih i rukopisnih svezaka

Za tiskane i rukopisne sveske preporučuje se sljedeći redoslijed izvora podataka:

· naslovna stranica;

· prva stranica notnog teksta (za notiranu glazbu);

· druge preliminarne stranice, omot, kolofon, naslov nad tekstom ili druga prikladna zamjena za naslovnu stranicu.

Više izvora podataka može se kombinirati kako bi se dobila najpotpunija ili najtočnija informacija.

Omot se smatra zamjenom za naslovnu stranicu ako je svezak u njemu izvorno uvezan.

a. Višedijelna omeđena građa. Na jedinici građe koja se sastoji od više svezaka kao izvor podataka preporučuje se zajednička naslovna stranica. Kad nema zajedničke naslovne stranice, preporučeni izvor podataka je naslovna stranica prvog ili najranijeg dostupnog dijela (vidi A 9.2 Izvor podataka za opis skupnih jedinica građe).

b. Jednodijelna građa s više naslovnih stranica. Kad pojedinačni svezak sadržava više samostalnih djela bez zajedničke naslovne stranice, a svako djelo ima vlastitu naslovnu stranicu, kao izvor podataka preporučuje se naslovna stranica glavnog ili prevladavajućeg djela. Kad se ovaj kriterij ne može primijeniti, više naslovnih stranica može se smatrati zajedničkim izvorom podataka (vidi A 9.2 Izvor podataka za opis skupnih jedinica građe).

Kad pojedinačni svezak sadržava isto djelo na više jezika i/ili pisama i ima zasebnu naslovnu stranicu na svakom jeziku i/ili pismu, preporučuje se sljedeći redoslijed izvora podataka:

· kod uzastopno otisnutih naslovnih stranica, naslovna stranica koja se javlja prva, osim kad je jasno da je pogrešno otisnuta;

· kod naslovnih stranica otisnutih jedna nasuprot drugoj, desna (recto) stranica.

Kad su tekstovi na različitim jezicima i/ili pismima uvezani u međusobno obrnutom smjeru (tête-bêche) ili su tekstovi na pismima različita smjera uvezani zajedno (back-to-back), a njihove su naslovne stranice ravnopravne (svaki omot uzima se u obzir kao prednji dio sveska), preporučuje se sljedeći redoslijed izvora podataka:

· naslovna stranica na jeziku i/ili pismu kataložne agencije;

· naslovna stranica na jeziku i/ili pismu koji su poznatiji korisnicima kataloga;

· naslovna stranica na izvornom jeziku i/ili pismu.

Kad je svezak faksimilna reprodukcija i sadrži vlastitu naslovnu stranicu i naslovnu stranicu izvornika, izvor podataka je naslovna stranica reprodukcije.

2.23.1.2.1 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju stare knjige

Za staru knjigu preporučuje se sljedeći redoslijed izvora podataka:

· naslovna stranica;

· kolofon;

· prednji naslov;

· ostale preliminarne stranice;

· naslov nad tekstom;

· naslov nad sadržajem;

· tekući naslov;

· incipit;

· eksplicit;

· početne riječi glavnog teksta;

· početne riječi jedinice građe.

Više izvora podataka može se kombinirati kako bi se dobila najpotpunija ili najtočnija informacija.

Podaci koji se preuzimaju izvan preporučenih izvora podataka navode se u napomenama (vidi Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju, ...).

Za staru knjigu s više naslovnih stranica vidi 2.23.1.2 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju tiskanih i rukopisnih svezaka. Prednost se daje tiskanoj nad ugraviranom naslovnom stranicom.

2.23.1.3 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju građe na elektroničkom mediju

a. Daljinski dostupna građa. Za daljinski dostupnu građu na elektroničkom mediju preporučuje se sljedeći redoslijed izvora podataka:

· naslovni zaslon, početna stranica;

· glavni izbornik;

· početna stranica nakladnika ili agregatora;

· metapodaci.

Tekstni izvori, uključujući metapodatke, imaju prednost pred zvučnim, slikovnim i drugim izvorima, osim kad su nepotpuni ili očito netočni.

Više izvora podataka može se kombinirati kako bi se dobila najpotpunija ili najtočnija informacija.

b. Mjesno dostupna građa. Za mjesno dostupnu građu na elektroničkom mediju preporučuje se sljedeći redoslijed izvora podataka:

· unutarnji izvori (naslovni zaslon, glavni izbornik, zaglavlje datoteke itd.);

· naljepnica trajno pričvršćena na materijalni nositelj;

· spremnica;

· dokumentacija i popratna građa.

Spremnica, dokumentacija i popratna građa smatraju se izvorom podataka kad su izvorno objavljene ili isporučene s jedinicom građe, ako Pravilnikom nije drugačije propisano.

Tekstni izvori, uključujući metapodatke, imaju prednost pred zvučnim, slikovnim i drugim izvorima, osim kad su nepotpuni ili očito netočni.

Više izvora podataka može se kombinirati kako bi se dobila najpotpunija ili najtočnija informacija.

c. Građa na više jezika i/ili pisama. Kad mjesno ili daljinski dostupna jedinica građe ima mogućnost pregleda istog sadržaja na više različitih jezika, izvori podataka odabiru se:

· u verziji na jeziku i/ili pismu kataložne agencije;

· u verziji na izvornom jeziku i/ili pismu;

· u verziji na jeziku i/ili pismu koji su najpoznatiji većini korisnika kataloga.

2.23.2 Način navođenja podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju

Podatak o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka, uključujući:

· popratne riječi i izreke (prijedloge, apozicije, objašnjenja itd.);

· riječi i izreke pisane starijim pravopisom;

· imena pisana fonetskim pravopisom;

· starije i/ili strane oblike imena;

· brojčane oznake pisane rimskim brojkama;

· interpunkcijske znakove;

· dijakritičke znakove;

· kratice, inicijale i akronime;

· tipografske pogreške.

Za dodatne pojedinosti o navođenju pod-elemenata podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju vidi:

· Način navođenja mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja;

· Način navođenja imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja;

· Način navođenja godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

Primjeri

Zagreb : Menart, 2015.

København ; Leipzig : Wilhelm Hansen, [s. a.]
Svjetlotiskarski zavod R. Mosinger d. d.

In Bologna : nella stamperia di Lelio dalla Volpe, 1754.

2.23.2.1 Način navođenja podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju stare knjige

Nevažni podaci u sredini ili na kraju podataka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju stare knjige mogu se izostaviti. Izostavljanje se označuje znakom izostavljanja.

2.23.3 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju

Kad isti agent objedinjuje djelatnosti izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja i tiskanja ili izrade jedinice građe, podaci o tiskanju ili izradi smatraju se podatkom o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju.

Podaci se mogu ponoviti i kao podatak o tiskanju ili izradi kad se to smatra značajnim za korisnike kataloga.

Primjeri

Agram : National-Buchdruckerei des Dr. Ljudevit Gaj, 1863.

Split : Hrvatska štamparija Trumbić i drug, 1910.

U Zagrebu : tiskom Dragutina Albrechta, poslije 1860.

Vidi i 2.26.4 Drugi elementi kataložnog opisa u nazivu nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja.

2.23.3.1 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju stare knjige

Kad je podatak o novom otisku povezan s podacima koji se odnose na izdavanje, proizvodnju, raspačavanje itd., navodi se kao dio podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju (vidi 2.12.2.1 Odabir podatka o izdanju stare knjige).

2.23.4 Podatak o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju reprodukcije

Kad je jedinica građe reprodukcija, u kataložnom opisu navodi se podatak o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju koji se odnosi na reprodukciju.

Odnos s izvornikom uvijek se navodi u kataložnom opisu (vidi ...).

2.23.5 Nepotpun, netočan ili pogrešan podatak o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju

Kad je podatak o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju koji se javlja na jedinici građe nepotpun, netočan ili pogrešan, a potpun ili točan podatak može se utvrditi u pouzdanim izvorima, podatak o tome navodi se u napomeni (vidi 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju).

Točan podatak navodi se kao ...

Izvor podatka može se navesti u napomeni (vidi ...) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.23.6 Promjena podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju
a. Višedijelna omeđena građa. Kad se podatak o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju mijenja se na idućim dijelovima, u kataložnom opisu navodi se podatak koje se javlja u izvoru podataka prvog ili najranijeg dostupnog dijela.

Ostali podaci mogu se navesti u napomeni (vidi 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i

raspačavanju) ili u zasebnom opisu dijelova.

Za dodatne pojedinosti vidi 2.28.3.1 Način navođenja godine izdavanja, proizvodnje ili

raspačavanja neomeđene i višedijelne omeđene građe.

b. Serijska građa. Kad se podatak o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju serijske jedinice građe mijenja na idućim sveščićima ili dijelovima, navodi se podatak koje se javlja na prvom

ili najranijem dostupnom sveščiću.

Ostali podaci mogu se navesti u napomeni (vidi 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju) kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

Za dodatne pojedinosti vidi 2.28.3.1 Način navođenja godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja neomeđene i višedijelne omeđene građe.

c. Integrirajuća građa. Kad se podatak o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju integrirajuće jedinice građe mijenja na idućim iteracijama, kataložni opis se mijenja tako da odražava posljednju iteraciju. Raniji podaci mogu se navesti u napomeni (vidi 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju) kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

Za dodatne pojedinosti vidi 2.28.3.1 Način navođenja godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja neomeđene i višedijelne omeđene građe.
2.24 Mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja
Mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja je riječ, izraz ili skup znakova koji se javljaju na jedinici građe, a označavaju mjesto izdavanja, proizvodnje i/ili raspačavanja jedinice građe ili njezinog dijela.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati mjesto koje je povezano s jedinicom građe;

· omogućiti korisniku da razumije kontekst nastanka jedinice građe;

· omogućiti korisniku da razumije odnos između jedinice građe i mjesta.

Napomena

Mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja obično je sjedište nakladnika, proizvođača ili

raspačavatelja i javlja se na jedinici građe uz ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja.
2.24.1 Izvor podataka o mjestu izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvorima koji sadrže najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

Za pojedine vrste građe preporučuje se redoslijed izvora podataka. Za pojedinosti vidi:

· 2.23.1.1 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju neomeđene građe;

· 2.23.1.2 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju tiskanih i rukopisnih svezaka;

· 2.23.1.2.1 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju stare knjige;

· 2.23.1.3 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju građe na elektroničkom mediju.

2.24.2 Odabir mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja

a. Više mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja na istom jeziku i/ili pismu. Za jedinice građe kod kojih se u odabranom izvoru podataka s prednošću javlja više naziva mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja vidi 2.24.3 Način navođenja mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja.

b. Više oblika naziva mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja na različitim jezicima i/ili pismima. Kad se u odabranom izvoru podataka s prednošću javlja više oblika naziva mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja na različitim jezicima i/ili pismima, u kataložni opis preuzima se oblik naziva na jeziku i/ili pismu glavnoga stvarnog naslova.

Ostali nazivi smatraju se usporednim mjestima izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja.

2.24.3 Način navođenja mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja
a. Preuzimanje mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja. Ime mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka, uključujući:

· prijedloge i druge popratne riječi i izreke;

Primjeri

u Našicama

štampan' v Rici

stampato in Roma

v Praze

· povijesna imena i/ili imena pisana starijim pravopisom (vidi i 2.24.5 Povijesno ime  mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja);

Primjeri

Antverpiae

Monachii

Vu Varasdinu

Agram

Osiek

Sebenico

Kardeljevo

· imena pisana fonetskim pravopisom;

Primjeri

N'ju-Jork

Minhen
· dijakritičke znakove;

Primjeri

København

· skraćene oblike imena;

Primjeri

Rio

Objašnjenje: Potpuni oblik imena je Rio de Janeiro.

Mpls

Objašnjenje: Potpuni oblik imena je Minneapolis.

Frankfurt a. Mein

· imena širih teritorijalnih jedinica;

Primjeri

Washington, D. C.

Cambridge, Mass.

· tipografske pogreške.

Primjeri

primjer

b. Broj i redoslijed podataka. Kad se u odabranom izvoru podataka s prednošću javlja tri ili manje od tri imena mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja, u kataložni opis preuzimaju se sva imena redom prema sljedećim kriterijima:

· grafička istaknutost;

· redoslijed javljanja u izvoru podataka.

Za iznimku vidi 2.24.2.1 Način navođenja mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja stare knjige.

Primjeri

Köln ; Leipzig

Kad se u odabranom izvoru podataka javlja više od tri imena mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja koja su vezana uz istog nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja, navodi se samo mjesto koje je grafički najistaknutije. Kad se taj kriterij ne može primijeniti, navodi se mjesto koje se u izvoru podataka javlja prvo.

Ostala mjesta mogu se navesti kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

Za iznimku vidi 2.24.2.1 Način navođenja mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja

stare knjige.

Izostavljanje se označava kraticom etc. u uglatoj zagradi.

Primjeri

Köln [etc.]

Kad se u odabranom izvoru podataka s prednošću javlja više od tri imena mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja koja su vezana uz različite nakladnike, proizvođače ili raspačavatelje, preuzimaju se ona mjesta koja odgovaraju nazivima nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja navedenima u kataložnom opisu.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

2.24.3.1 Način navođenja mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja stare knjige

Mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka.

Kad se u izvoru podataka javlja više imena mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja, u kataložni opis preuzimaju se sva imena redoslijedom kojim se javljaju.

2.24.4 Mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja kao dio drugih elemenata kataložnog opisa

Kad ime mjesta izdavanja, proizvodnje i/ili raspačavanja u izvoru podataka čini jezičnu cjelinu s imenom nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja, ime mjesta preuzima se iz imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja i navodi u uglatoj zagradi.

Podatak se također ponavlja kao dio imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja (vidi i

2.26.4 Drugi elementi kataložnog opisa u imenu nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja).

Kad se u izvoru podataka ime mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja javlja i zasebno i kao dio imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja, u kataložnom se opisu ponavlja.

Primjeri

[Našice]

Objašnjenje: Mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja ne javlja se na jedinici građe kao zaseban podatak, ali je ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja navedeno kao Naklada Alexandra Eislera u Našica.

Kad se u izvoru podataka javlja adresa sjedišta ili znak nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja, ali bez imena mjesta, taj se podatak ne navodi kao mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja.

Kad se ime mjesta može utvrditi, navodi se kao ...

Adresa ili znak mogu se navesti kao dio imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja.

Vidi 2.26.3 Način navođenja imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja.

2.24.5 Povijesno ime mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja

Kad se u izvoru podataka javlja povijesni oblik imena mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja, a postoji više mjesta koja su u povijesti nosila takvo ime, suvremeni oblik imena mjesta navodi se kao ... kad se smatra značajnim za korisnike

kataloga.

Primjeri

Lugduni

Objašnjenje: Lugduni je povijesno ime za Lyon i Leiden. Podatak na jedinici građe odnosi se na Lyon. Ime Lyon navodi se kao ...

2.24.6 Jedinica građe bez mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja

Kad se na jedinici građe ne javlja mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja, u kataložnom opisu navodi se kratica s. l. (sine loco) u uglatoj zagradi.

Kad se mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja (grad ili šire područje) može utvrditi u pouzdanim izvorima izvan jedinice građe, podatak se navodi kao ... Izvor podataka može se navesti u napomeni (vidi ...) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

Kad se mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja (grad ili šire područje) može opravdano pretpostaviti iz drugih podataka na jedinici građe ili pouzdanih izvora izvan jedinice građe, podatak i objašnjenje navode se u napomeni (vidi 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju).

2.25 Usporedno mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja

Usporedno mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja je riječ ili izraz koji se javlja na jedinici građe kao istoznačnica mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja na drugom jeziku i/ili pismu.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati mjesto koje je povezano s jedinicom građe;

· omogućiti korisniku da razumije kontekst nastanka jedinice građe;

· omogućiti korisniku da razumije odnos između jedinice građe i mjesta.

2.25.1 Izvor podataka o usporednom mjestu izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja

Izvor podataka je jedinica građe.

Usporedno mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja preuzima se iz istog izvora podataka na jedinici građe kao i mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja.

Podatak se može se preuzeti iz drugih izvora na jedinici građe kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.25.2 Način navođenja usporednog mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja

Usporedno mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka.

Za pojedinosti vidi 2.24.2 Način navođenja mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja.

Kad se u izvoru podataka javlja više usporednih naziva mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja, nazivi se preuzimaju u kataložni opis redom prema sljedećim kriterijima:

· grafička istaknutost;

· redoslijed javljanja u izvoru podataka.

Za iznimku vidi 2.25.2.1 Način navođenja usporednog mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja stare knjige.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

2.25.2.1 Način navođenja usporednog mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja stare knjige

Usporedno mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka.

Kad se u izvoru podataka javlja više usporednih mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja, preuzimaju se u kataložni opis redoslijedom kojim se javljaju.

2.26 Ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja

Ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja je izraz ili skup znakova koji se javljaju na jedinici građe, a označavaju identitet agenta odgovornog za izdavanje, proizvodnju i/ili raspačavanje jedinice građe ili njezinog dijela.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati agenta odgovornog za izdavanje, proizvodnju i/ili raspačavanje jedinice građe;

· omogućiti korisniku da razumije odnos između jedinice građe i agenta

2.26.1 Izvor podataka o imenu nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvorima koji sadrže najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

Za pojedine vrste građe preporučuje se redoslijed izvora podataka. Za pojedinosti vidi:

· 2.23.1.1 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju neomeđene građe;

· 2.23.1.2 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju tiskanih i rukopisnih svezaka;

· 2.23.1.2.1 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju stare knjige;

· 2.23.1.3 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju građe na elektroničkom mediju.

2.26.2 Odabir imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja
a. Više imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja na istom jeziku i/ili pismu. Za jedinice građe kod kojih se u odabranom izvoru podataka s prednošću javlja više imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja vidi 2.26.3 Način navođenja imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja.

b. Više oblika imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja na različitim jezicima i/ili pismima. Kad se u odabranom izvoru podataka s prednošću javlja više oblika imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja na različitim jezicima i/ili pismima, u kataložni opis preuzima se oblik imena na jeziku i/ili pismu glavnoga stvarnog naslova.

Ostala imena smatraju se usporednim imenima nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja.

c. Različita imena nakladnika ili proizvođača i raspačavatelja. Kad se ime nakladnika ili proizvođača razlikuje od imena raspačavatelja, navodi se ime nakladnika ili proizvođača. Ime raspačavatelja može se navesti kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.26.3 Način navođenja imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja

a. Preuzimanje imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja. Ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka, uključujući:

· imena pisana starijim pravopisom;

Primjeri

primjer

· imena pisana fonetskim pravopisom;

Primjeri

primjer

· interpunkcijske znakove;

Primjeri

Umetnička galerija "Nadežda Petrović"

· dijakritičke znakove;

Primjeri

primjer

· kratice, inicijale i akronime;

Primjeri

Nakladni zavod MH

Građevni odsjek kr. hrv. slav. dalm. zem. vlade

Stab. Tip. G. Coana & Figli

· riječi i izreke koje označavaju djelatnost, vrstu gospodarskog subjekta ili sl.;

Primjeri

Izdavačko knjižarska radna organizacija Mladost

Sveučilišna naklada Liber

Naklada Nika

Feltrinelli Editore

Auto Union G.m.b.H.

· prijedloge i popratne riječi i izreke koje označavaju nakladničku, proizvođačku ili raspačavateljsku ulogu (uključujući podatak da nakladnik, proizvođač ili raspačavatelj djeluje u ime drugog agenta);

Primjeri

izd. Narodnog muzeja

objavljuje Paperview Europe Ltd.

lokalizacija i distribucija Algoritam d.o.o.

appresso Guglielmo Rovillio

nella stamperia di Lelio dalla Volpe

excudebat Theodosius Rihelius

izdala in založila Državna založba Slovenije

marketed and distributed by EMI

published for the British Academy by Oxford University Press

· imena vlasnika i/ili osnivača i njihovih partnera, izraze koji upućuju na rodbinsku vezu među vlasnicima i/ili osnivačima, njihove titule itd.;

Primjeri

Naklada Knjižare Lav. Hartmana (Kugli i Deutsch)

tiskom C. Albrechta (Maravić i Dečak)

tiskom dra. Ljudevita Gaja

Sir Isaac Pitman & Sons Ltd.

Librairie de Firmin Didot frères, fils et Cie
· tipografske pogreške.

Primjeri

primjeri

b. Velika početna slova u imenu nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja. Ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja navodi se velikim početnim slovom u skladu sa standardnim pravopisom.

Oblik imena koji rasporedom velikih i malih slova odstupa od standardnog pravopisa (npr. malo početno slovo, veliko slovo u sredini riječi, nedostatak razmaka itd.) preuzima se u kataložni opis kad se nakladnik, proizvođač ili raspačavatelj uobičajeno identificira takvim oblikom imena.

Primjeri

InTech

OceanMore

ArTresor

BLITZ film i video distribucija d.o.o.

c. Brojke, znakovi i simboli u imenu nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja. Brojke, znakovi i simboli koji se javljaju u imenu nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja, uključujući pojedinačna slova koja ne pripadaju latiničnom pismu, preuzimaju se u kataložni opis onako kako se javljaju u izvoru podataka.

Primjeri

primjer

Znakovi i simboli koji se zbog tehničkih zapreka ne mogu reproducirati ili pretražiti u katalogu zamjenjuju se opisom ili istoznačnim slovima ili riječima u uglatoj zagradi.

Objašnjenje se navodi u napomeni (vidi Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

Logotipovi, robni žigovi i drugi znakovi i simboli koji se javljaju na jedinici građe uz ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja mogu se opisati u napomeni (vidi Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju) kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

Ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja koji se na jedinici građe ne javlja u obliku teksta, ali se može pouzdano zaključiti iz logotipa ili robnog žiga, navodi se u kataložnom opisu kao ...

d. Ime korporativnog tijela u hijerarhijskom obliku. Ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja koji sadržava ime korporativnog tijela u hijerarhijskom obliku preuzima se u obliku i redoslijedu kako se javlja u izvoru podataka.

Primjeri

Građevni odsjek kr. hrv. slav. dalm. zem. vlade

Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti, Razred za prirodne znanosti

Etnografski odjel Narodnog muzeja Zadar

East Asia and Pacific Regional Office, The World Bank

The World Bank, East Africa Regional Office

g. Adresa i drugi podaci o kontaktu nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja. Kad se u odabranom izvoru podataka s prednošću javlja adresa i/ili drugi podaci o kontaktu nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja, uključujući adresu elektroničke pošte, lokaciju mrežnih stranica itd., ti se podaci ne preuzimaju u kataložni opis, osim kad predstavljaju jedini podatak o nakladniku, proizvođaču ili raspačavatelju ili se smatraju nužnima za identifikaciju.

Primjeri

Zvučna knjiga d.o.o.

Objašnjenje: Na spremnici zvučnog CD optičkog diska javlja se podatak: Zvučna knjiga d.o.o., Ribnjak 36, 10 000 Zagreb

f. Broj i redoslijed podataka. Kad je broj imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja u odabranom izvoru podataka s prednošću tri ili manje od tri, u kataložni opis preuzimaju se sva imena redom prema sljedećim kriterijima:

· grafička istaknutost;

· redoslijed javljanja u izvoru podataka.

Za iznimku vidi 2.26.2.1 Način navođenja imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja stare knjige.

Kad je broj imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja veći od tri, navodi se samo ime koje je grafički najistaknutije. Kad se taj kriterij ne može primijeniti, navodi se ime koje se u izvoru podataka javlja prvo.

Ostala imena mogu se navesti kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

Za iznimku vidi 2.26.3.1 Način navođenja imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja

stare knjige.

Izostavljanje se označava kraticom etc. u uglatoj zagradi.

Više imena koji čine jezičnu cjelinu smatraju se jednim imenom.

Primjeri

primjer

2.26.3.1 Način navođenja imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja stare knjige

a. Preuzimanje imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja. Ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka, uključujući pripadajuće podatke o tiskanju, pretiskivanju i novom otisku (vidi i 2.23.3.1 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju stare knjige).

Iz imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja može se izostaviti:

· adresa, osim kad se smatra značajnom za identifikaciju, datiranje ili lokalizaciju jedinice građe;

· dodatak kao kraljev tiskar itd.

Primjeri

ad instantia di Gioanbattista Pedrezano

Objašnjenje: U izvoru podataka navedeno je: ad instantia di Gioanbattista Pedrezano, libraro al segno della Torre, a pie del Ponte di Rialto.

stampane po Iva. Tomasu Plem. od Trattnern

Objašnjenje: U izvoru podataka navedeno je: stampane po Iva. Tomasu Plem. od Trattnern, Czes. Kralj. y Ap. Szvetl. Stamparu.

b. Broj i redoslijed podataka. Kad se u odabranom izvoru podataka s prednošću javlja više imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja, preporučuje se preuzimanje svih imena redoslijedom kojim se javljaju, bez obzira na funkciju koju obavljaju.

Kad se smatra da je broj imena prevelik, podatak se može skratiti izostavljanjem svih ili nekih imena navedenih iza prvog. Izostavljena imena navode se u napomeni (vidi 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju). Izostavljanje se označava znakom izostavljanja.

Primjeri

primjer

Kad se imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja preuzimaju iz različitih izvora na jedinici građe ili nije moguće odrediti redoslijed kojim se javljaju, navode se sljedećim logičnim redoslijedom:

· ime ili imena nakladnika;

· ime ili imena proizvođača;

· ime ili imena raspačavatelja.

2.26.4 Drugi elementi kataložnog opisa u imenu nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja

a. Mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja. Kad ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja sadržava i sjedište, taj se podatak navodi kao dio imena kad s njime čini jezičnu cjelinu i/ili se tim oblikom imena nakladnik, proizvođač ili raspačavatelj uobičajeno identificira.

Ime sjedišta ponavlja se u kataložnom opisu kao mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja bez obzira na to javlja li se u izvoru podataka kao samostalan podatak ili samo kao dio imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja. Za pojedinosti vidi 2.24.3 Mjesto izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja kao dio drugih elemenata kataložnog opisa.

Primjeri

Medicinski fakultet Sveučilišta u Zagrebu

Naklada Alexandra Eislera u Našica

b. Tiskar ili izrađivač. Za jedinicu građe kod koje isti agent objedinjuje djelatnosti izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja i tiskanja ili izrade vidi 2.23.3 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju.

c. Podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov. Za jedinicu građe koju izdaje, proizvodi i/ili raspačava agent odgovoran za njezin sadržaj vidi 2.26.6 Vlastita naklada, proizvodnja ili raspačavanje.

2.26.5 Vlastita naklada, proizvodnja ili raspačavanje

Kad jedinicu građe izdaje, proizvodi i/ili raspačava agent koji je ujedno odgovoran za njezin sadržaj, taj se podatak navodi u kataložnom opisu onako kako se javlja na jedinici građe.

Primjeri

naklada piščeva

vlastita naklada

vlašć. nakl.

samostalno autorsko izd.

Kad se ime takvog agenta javlja na jedinici građe i kao podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov, podatak se ponavlja kao ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja. Podatak se ne skraćuje niti proširuje.

Kad se ime takvog agenta javlja na jedinici građe samo kao podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov, podatak se ponavlja kao ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja u uglatoj zagradi u najkraćem prikladnom obliku.

Primjeri

[Gj. Stj. Deželić]

Objašnjenje: Kao podatak o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov navedeno je: preveo te izdao Gj. Stj. Deželić.

Kad se na jedinici građe ne javlja ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja, a iz pouzdanih se izvora može zaključiti da tu ulogu obavlja agent koji je ujedno odgovoran za sadržaj jedinice građe, podatak se može navesti u kataložnom opisu kao ...

2.26.6 Nejasna uloga raspačavatelja

Kad uloga koju obavlja raspačavatelj nije jasno iskazana, u uglatoj se zagradi iza imena može dodati riječ raspačavatelj ili odgovarajuća kratka izreka koja ukazuje na vrstu djelatnosti.

2.26.7 Jedinica građe bez imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja

Kad se na jedinici građe ne javlja ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja, u kataložnom opisu navodi se kratica s. n. (sine nomine) u uglatoj zagradi.

Kad se ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja može utvrditi u pouzdanim izvorima izvan jedinice građe, podatak se navodi kao ... Izvor podataka može se navesti u napomeni (vidi 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju) kad se smatra značajnim za

korisnike kataloga.

2.27 Usporedno ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja

Usporedno ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja je izraz ili skup znakova koji se javlja na jedinici građe kao istoznačnica imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja na drugom jeziku i/ili pismu.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati agenta odgovornog za izdavanje, proizvodnju i/ili raspačavanje jedinice građe;

· omogućiti korisniku da razumije odnos između jedinice građe i agenta.

2.27.1 Izvor podataka o usporednom imenu nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja

Izvor podataka je jedinica građe.

Usporedno ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja preuzima se iz istog izvora podataka na jedinici građe kao i ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja.

Podatak se može se preuzeti iz drugih izvora na jedinici građe kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.27.2 Način navođenja usporednog imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja

Usporedno ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka.

Za pojedinosti vidi 2.26.3 Način navođenja imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja.

Kad se u izvoru podataka javlja više usporednih imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja, imena se preuzimaju u kataložni opis redom prema sljedećim kriterijima:

· grafička istaknutost;

· redoslijed javljanja u izvoru podataka.

Za iznimku vidi 2.27.2.1 Način navođenja usporednog imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja stare knjige.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

2.27.2.1 Način navođenja usporednog imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja stare knjige

Usporedno ime nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka.

Kad se u izvoru podataka javlja više usporednih imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja, preuzimaju se u kataložni opis redoslijedom kojim se javljaju.

2.28 Godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja

Godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja je datum koji se javlja na jedinici građe, obično u obliku godine, a označava vrijeme kada je jedinica građa službeno puštena u prodaju ili u javno raspačavanje.

Opseg

Godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja može obuhvaćati dan, mjesec i druge vremenske oznake.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati vremenski raspon koji je povezan s jedinicom građe;

· omogućiti korisniku da razumije kontekst nastanka jedinice građe;

· omogućiti korisniku da razumije odnose između jedinice građe i vremenskog raspona.

2.28.1 Izvor podataka o godini izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvorima koji sadrže najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

Za pojedine vrste građe preporučuje se redoslijed izvora podataka. Za pojedinosti vidi:

· 2.23.1.1 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju neomeđene građe;

· 2.23.1.2 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju tiskanih i rukopisnih svezaka;

· 2.23.1.2.1 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju stare knjige;

· 2.23.1.3 Izvor podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju građe na elektroničkom

· mediju.

2.28.2 Odabir godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja
a. Različite godine izdavanja ili proizvodnje i raspačavanja. Kad se godina izdavanja ili proizvodnje razlikuje od godine raspačavanja, navodi se godina izdavanja ili proizvodnje.

Godina raspačavanja može se navesti kad se smatra značajnom za korisnike kataloga.
Za sintaksu i interpunkcijske podatke vidi Dodatak A.

b. Godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja prema različitim kalendarima. Za jedinice građe kod kojih se u odabranom izvoru podataka s prednošću javlja više oznaka godine prema različitim kalendarima, vidi Godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja prema drugim kalendarima.

c. Više godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja u različitim izvorima podataka. Kad se na jedinici građe izvan odabranog izvora podataka s prednošću javlja kasnija godina ili godina za koju se smatra da je točnija u odnosu na godinu navedenu u izvoru podataka s prednošću, u kataložnom opisu navodi se kasnija ili točnija godina.

Objašnjenje se može navesti u napomeni (vidi 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.28.3 Način navođenja godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja

a. Preuzimanje u kataložni opis. Godina izdavanja, proizvodnje i raspačavanja preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u odabranom izvoru podataka s prednošću, uključujući:

· popratne riječi i izreke;

Primjeri

letto 1774

nell'anno 1587

· dan, mjesec i druge vremenske oznake (u obliku i formatu u kojem se javljaju u izvoru podataka).

Primjeri

anno D[omi]ni 1500, die 26 Augusti

mense Martio, anno MDDXXVIII

dan 27mi travnya godine 1809

06-09-2017

February 2012

b. Godine navedene rimskim brojkama. Godine koje su u izvoru podataka navedene rimskim brojkama preuzimaju se u kataložni opis onako kako se javljaju. Razmaci između brojaka se izostavljaju.

Godina navedena arapskim brojkama može se dodati u uglatoj zagradi.

Primjeri

MCMXVII

2.28.3.1 Način navođenja godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja neomeđene i višedijelne omeđene građe

Za neomeđenu ili višedijelnu omeđenu jedinicu građe navodi se početna godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja prvog dijela, sveska, sveščića, iteracije itd. iza koje slijedi crtica.

Kad jedinica građe prestane izlaziti, iza crtice se navodi godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja posljednjeg dijela, sveska, sveščića, iteracije itd.
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1996-

2010-2012

Kad su prvi i posljednji dio, svezak, sveščić, iteracija itd. objavljeni u istoj godini, godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja navodi se jednom bez crtice.

Primjeri

1972

Kad se opis izrađuje na temelju dijela, sveska, sveščića itd. koji nisu prvi i/ili posljednji, a podatak o točnoj ili približnoj godini izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja prvog i/ili posljednjeg dijela, sveska, sveščića itd. može se utvrditi u pouzdanim referentnim izvorima, tako utvrđen podatak navodi se u uglatoj zagradi.

Izvor podataka može se navesti u napomeni (vidi 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

Primjeri

primjer

Nepravilnosti vezane uz godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja (npr. kad dio s najranijom oznakom godine ne nosi najnižu brojčanu oznaku) mogu se navesti u napomeni (vidi 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju).

2.28.3.2 Način navođenja godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja stare knjige

Godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja navodi se onako kako se javlja u izvoru podataka.

Za jedinice građe kod kojih godina u odabranom izvoru podataka s prednošću nije navedena prema gregorijanskom kalendaru ili se javlja više oznaka godina prema različitim kalendarima vidi 2.28.5 Godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja prema drugim kalendarima.
Kad je podatak o godini izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja vrlo dugačak, npr. kad nije izražen brojkama, formalizirani oblik može se dodati u uglatoj zagradi, arapskim brojkama i na jeziku kataložne agencije.

Primjeri

anno a Christo nato millesimo quingentesimo vicesimo sexto, ipsis Novis Iuliis

anno gratiae millesimo quingentesimo septimo die vero decimoctavo Maij [18. svibnja 1507.]

die natalis Christi 1498 [25. prosinca 1498.]

Kad je godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja navedena u obliku kronograma, navodi se u uglatoj zagradi arapskim brojkama iza transkripcije podatka koji sadrži kronogram.

Godine preuzete iz kronograma u nekom drugom podatku (npr. stvarnom naslovu ili podatku o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov) navode se u uglatoj zagradi arapskim brojkama.

Primjeri

[1712]

Objašnjenje: Godina je preuzeta iz kronograma u podatku o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov: qVas eIsDeM heroIbVs ConseCrabat eques Paulus Ritter (MDCCVVII).

Kad se jedinica građe sastoji od više logičkih ili fizičkih dijelova, a svaki dio ima vlastitu naslovnu stranicu s godinom izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja koja se razlikuje od godine s naslovne stranice cijele jedinice građe, te se godine navode u napomeni (vidi 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju).

Međutim, ako se ustvrdi da je neka od tih godina točniji odraz stvarne godine izdavanja od godine koja pripada cijeloj jedinici građe, ta se godina navodi kao godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja (vidi i 2.28.2 Odabir godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja).

Objašnjenje se može navesti u napomeni (vidi 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

Primjeri

primjer

2.28.4 Godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja kao dio drugih elemenata kataložnog opisa

Kad godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja u izvoru podataka čini cjelinu s nekim drugim podatkom (npr. stvarnim naslovom, podatkom o izdanju, mjestom izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja, nazivom nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja itd.), godina se preuzima iz odgovarajućeg podatka i navodi u uglatoj zagradi.

Godina se također ponavlja kao dio odgovarajućeg podatka.

Kad se u izvoru podataka godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja javlja i zasebno i kao dio nekog drugog podatka, u kataložnom se opisu ponavlja.

Za godinu izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja koja se javlja u nekom drugom podatku u obliku kronograma vidi 2.28.3.2 Način navođenja godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja stare knjige.

2.28.5 Godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja prema drugim kalendarima

Godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja koja nije navedena prema gregorijanskom kalendaru preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka.

Odgovarajuća godina gregorijanskog kalendara dodaje se u uglatoj zagradi kad se može utvrditi.

Primjeri

primjeri

Kad se na jedinici građe javlja više oznaka godina prema različitim kalendarima, navode se sve oznake, odijeljene znakom jednakosti kojemu prethodi i iza kojega slijedi razmak.

Primjeri

primjer

Datumi kršćanske ere u kojima godina počinje i 1. siječnja i nekog drugog datuma preuzimaju se u kataložni opis onako kako se javljaju u izvoru podataka, s kosom crtom između brojaka. Godina prema suvremenom kalendaru može se dodati u uglatoj zagradi.
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1690/1691 [1691]

Kad se u izvoru podataka javlja godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja utemeljena na kalendarskoj godini koja ne počinje 1. siječnja i kad je poznato da je jedinica građe prema današnjem kalendaru bila objavljena u sljedećoj godini, kasnija godina dodaje se u uglatoj zagradi.

Objašnjenje se može navesti u napomeni (vidi 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju).

2.28.6 Jedinica građe bez godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja

Kad se na jedinici građe ne javlja godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja, u kataložnom opisu navodi se kratica s. a. (sine anno) u uglatoj zagradi.

Kad se godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja može utvrditi u pouzdanim izvorima izvan jedinice građe, podatak se navodi kao ... Izvor podataka može se navesti u napomeni (vidi ...) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

Kad se godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja može opravdano pretpostaviti iz drugih podataka na jedinici građe (npr. godine dopuštenja za tisak) ili iz pouzdanih izvora izvan jedinice građe, podatak i objašnjenje navode se u napomeni (vidi 2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju).

2.29 Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju

Napomena o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju je izraz ili tekst koji označava pojedinosti o podatku o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju i/ili izvoru iz kojega se podatak o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju preuzima u kataložni opis.

Cilj

Pružiti dodatne informacije o podatku o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju i/ili izvoru podatkao izdavanju, proizvodnji i raspačavanju.

2.29.1 Izvor podataka za napomenu o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju

Izvor podataka je bilo koji pouzdani izvor.
2.29.2 Način navođenja napomene o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju

Navodi se izraz ili tekst koji označava pojedinosti o podacima o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju koji se javljaju na jedinici građe.
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Godina izdavanja preuzeta iz kronograma u podatku o odgovornosti.

Godina izdavanja preuzeta iz odobrenja za tiskanje: li 15. di Dicembre 1668 (str. 2).

Od god. 2, br. 1(1931) izdavač je Konzorcij za izdavanje "Bjelovarskog rešeta"; od god. 3, br. 1(1932) Konzorcij za izdavanje "Rešeta"; od god. 7,br. 1(1936) M. Derkos; od god. 8, br. 1(1938) Ivica Šiftar; od god. 9, br. 1(1939) Aleksandar Bakić; od god. 10, br. 1(1940) Ivan Jambrešić; od god. 11, br. 1(1941) Vilim Grandošek.

Objašnjenje: Odnosi se na serijsku jedinicu građe koja je od izdavanja prvog sveščića više puta mijenjala nakladnika.

Tekst nije objavljen prije 1881. (u uvodnom dijelu spominje se prvi broj lista "Edinost" iz 1881., a u impresumu je naveden Milan Kerdić, koji preuzima izdavanje lista od god. 4(1881).

Objašnjenje: Utvrđeno je približno vrijeme izdavanja za jedinicu građe na kojoj nije naveden podatak o godini izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja.

Podatak o nakladniku preuzet je iz kolofona, a ponavlja se iz 1. izdanja; stvarni nakladnik 2. izdanja je raspačavatelj preuzet s naslovne stranice (Izvor: Štefanić, V. O izdanjima Marulićeve Judite. U: Marulić, M. Judita. Zagreb, 1952. Str. 151-159.)

Prethodni nakladnik: International festival of New Film

Objašnjenje: Odnosi se na mrežne stranice čiji je kataložni opis promijenjen da odražava trenutnu iteraciju.

2.30 Podatak o tiskanju ili izradi

Podatak o tiskanju ili izradi je izraz ili skup znakova koji se javljaju na jedinici građe, a označavaju mjesto i vrijeme tiskanja ili materijalne izrade jedinice građe ili njezinog dijela te identitet agenta odgovornog za tiskanje ili izradu.

Opseg

Podatak o tiskanju ili izradi obuhvaća pod-elemente:

· 2.31 Mjesto tiskanja ili izrade;

· 2.32 Naziv tiskara ili izrađivača;

· 2.33 Godina tiskanja ili izrade.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati mjesto, vrijeme i agenta koji su povezani s jedinicom građe;

· omogućiti korisniku da razumije kontekst nastanka jedinice građe.

Napomena

Vidi i 2.34 Napomena o tiskanju ili izradi.

2.30.1 Izvor podatka o tiskanju ili izradi

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvoru koji sadrži najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

Više izvora podataka može se kombinirati kako bi se dobila najtočnija ili najpotpunija informacija.

Izvor iz kojega su podaci preuzeti može se navesti u napomeni (vidi 2.34 Napomena o tiskanju ili izradi) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.30.2 Način navođenja podatka o tiskanju ili izradi

Podatak o tiskanju ili izradi preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka, uključujući:

· popratne riječi i izreke (prijedloge, apozicije, objašnjenja itd.);

· riječi i izreke pisane starijim pravopisom;

· imena pisana fonetskim pravopisom;

· starije i/ili strane oblike imena;

· brojčane oznake pisane rimskim brojkama;

· interpunkcijske znakove;

· dijakritičke znakove;

· kratice, inicijale i akronime;

· tipografske pogreške.

Za dodatne pojedinosti o navođenju pod-elemenata podatka o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju vidi:

· 2.31.3 Način navođenja mjesta tiskanja ili izrade;

· 2.32.3 Način navođenja imena tiskara ili izrađivača;

· 2.33.3 Način navođenja godine tiskanja ili izrade.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

2.30.3 Podatak o tiskanju ili izradi kao dio drugih elemenata kataložnog opisa

Kad isti agent objedinjuje djelatnosti izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja i tiskanja ili izrade jedinice građe, podaci o tiskanju ili izradi smatraju se podatkom o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju. Vidi 2.23.3 Drugi elementi kataložnog opisa u podatku o izdavanju, proizvodnji i raspačavanju.

Podaci se mogu ponoviti kao podatak o tiskanju ili izradi kad se to smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.30.4 Podatak o tiskanju ili izradi reprodukcije

Kad je jedinica građe reprodukcija, u kataložnom opisu navodi se podatak o tiskanju ili izradi

koji se odnosi na reprodukciju.

Odnos s izvornikom uvijek se navodi u kataložnom opisu (vidi ...).

2.30.5 Nepotpun, netočan ili pogrešan podatak o tiskanju ili izradi

Kad je podatak o tiskanju ili izradi koji se javlja na jedinici građe nepotpun, netočan ili pogrešan, a potpun ili točan podatak može se utvrditi u pouzdanim izvorima, podatak o tome navodi se u napomeni (vidi 2.34 Napomena o tiskanju ili izradi).

Točan podatak navodi se kao ...

Izvor podatka može se navesti u napomeni (vidi 2.34 Napomena o tiskanju ili izradi) kad se

smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.30.6 Promjena podatka o tiskanju ili izradi
a. Višedijelna omeđena građa. Kad se podatak o tiskanju ili izradi mijenja se na idućim dijelovima, u kataložnom opisu navodi se podatak koje se javlja u izvoru podataka prvog ili najranijeg dostupnog dijela.

Ostali podaci mogu se navesti u napomeni (vidi 2.34 Napomena o tiskanju ili izradi) ili u zasebnom opisu dijelova.

Za dodatne pojedinosti vidi 2.33.3.1 Način navođenja godine tiskanja ili izrade neomeđene i višedijelne omeđene građe.

b. Serijska građa. Kad se podatak o tiskanju ili izradi serijske jedinice građe mijenja na idućim sveščićima ili dijelovima, navodi se podatak koje se javlja na prvom ili najranijem dostupnom sveščiću.

Ostali podaci mogu se navesti u napomeni (vidi 2.34 Napomena o tiskanju ili izradi) kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

Za dodatne pojedinosti vidi 2.33.3.1 Način navođenja godine tiskanja ili izrade neomeđene i

višedijelne omeđene građe.

c. Integrirajuća građa. Kad se podatak o tiskanju ili izradi integrirajuće jedinice građe mijenja na idućim iteracijama, kataložni opis se mijenja tako da odražava posljednju iteraciju. Raniji podaci mogu se navesti u napomeni (vidi 2.34 Napomena o tiskanju ili izradi) kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

Za iznimku vidi 2.33.3.1 Način navođenja godine tiskanja ili izrade neomeđene i višedijelne

omeđene građe.

2.31 Mjesto tiskanja ili izrade

Mjesto tiskanja ili izrade je riječ, izraz ili skup znakova koji se javljaju na jedinici građe, a označavaju mjesto tiskanja ili izrade jedinice građe ili njezinog dijela.

Opseg

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati mjesto koje je povezano s jedinicom građe;

· omogućiti korisniku da razumije kontekst nastanka jedinice građe;

· omogućiti korisniku da razumije odnos između jedinice građe i mjesta.

2.31.1 Izvor podataka o mjestu tiskanja ili izrade

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvorima koji sadrže najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

Izvor podataka može se navesti u napomeni (vidi 2.34 Napomena o tiskanju ili izradi) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.31.2 Odabir mjesta tiskanja ili izrade
a. Više mjesta tiskanja ili izrade na istom jeziku i/ili pismu. Za jedinice građe kod kojih se u izvoru podataka javlja više imena mjesta tiskanja ili izrade vidi 2.31.3 Način navođenja mjesta tiskanja ili izrade.

b. Više oblika imena mjesta tiskanja ili izrade na različitim jezicima i/ili pismima. Kad se u izvoru podataka javlja više oblika imena mjesta tiskanja ili izrade na različitim jezicima i/ili pismima, u kataložni opis preuzima se oblik naziva na jeziku i/ili pismu glavnoga stvarnog naslova.

2.31.3 Način navođenja mjesta tiskanja ili izrade

a. Preuzimanje mjesta tiskanja ili izrade. Ime mjesta tiskanja ili izrade preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka. Za pojedinosti vidi 2.24.3 Način navođenja mjesta izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja.

b. Broj i redoslijed podataka. Kad se u izvoru podataka javlja više imena mjesta tiskanja ili izrade, navodi se samo mjesto koje je grafički najistaknutije. Kad se taj kriterij ne može primijeniti, navodi se mjesto koje se u izvoru podataka javlja prvo.

Ostala mjesta mogu se navesti kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

Za iznimku vidi 2.31.3.1 Način navođenja mjesta tiskanja ili izrade stare knjige.

Izostavljanje se označava kraticom etc. u uglatoj zagradi.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

2.31.3.1 Način navođenja mjesta tiskanja ili izrade stare knjige

Mjesto tiskanja ili izrade preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka.

Kad se u izvoru podataka javlja više imena mjesta tiskanja ili izrade, u kataložni opis preuzimaju se sva imena redoslijedom kojim se javljaju.

2.31.4 Mjesto tiskanja ili izrade kao dio drugih elemenata kataložnog opisa

Kad ime mjesta tiskanja ili izrade u izvoru podataka čini jezičnu cjelinu s imenom tiskara ili

izrađivača, ime mjesta preuzima se iz imena tiskara ili izrađivača i navodi u uglatoj zagradi.

Podatak se također ponavlja kao dio imena tiskara ili izrađivača (vidi i Drugi elementi kataložnog opisa u imenu tiskara ili izrađivača).

Kad se u izvoru podataka naziv mjesta tiskanja ili izrade javlja i zasebno i kao dio naziva tiskara ili izrađivača, u kataložnom se opisu ponavlja.

Primjeri

[Zagreb]

Objašnjenje: Mjesto tiskanja javlja se na jedinici građe kao dio naziva tiskara (Dionička tiskara u Zagrebu). Mjesto se ponavlja kao dio naziva tiskara.

Ali:

Reading

Objašnjenje: Podatak o tiskanju ili izradi na jedinici građe glasi: printed in England by Cox & Wyman Ltd, Reading, Berkshire. Mjesto tiskanja javlja se na jedinici građe kao sjedište tiskara, ali ne čini jezičnu cjelinu s nazivom tiskara. Stoga se ne navodi u uglatoj zagradi i ne ponavlja se kao dio naziva tiskara.

Kad se u izvoru podataka javlja adresa sjedišta ili znak tiskara ili izrađivača, ali bez imena mjesta, taj se podatak ne navodi kao mjesto tiskanja ili izrade.

Kad se ime mjesta može utvrditi, navodi se kao ...

Adresa ili znak mogu se navesti kao dio imena tiskara ili izrađivača. Vidi 2.32.3 Način navođenja imena tiskara ili izrađivača.

2.31.5 Povijesno ime mjesta tiskanja ili izrade

Kad se u izvoru podataka javlja povijesni oblik imena mjesta tiskanja ili izrade, a postoji više mjesta koja su u povijesti nosila takvo ime, suvremeni oblik imena mjesta navodi se kao ... kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.32 Ime tiskara ili izrađivača

Ime tiskara ili izrađivača je izraz ili skup znakova koji se javljaju na jedinici građe, a označavaju identitet agenta odgovornog za tiskanje ili izradu jedinice građe ili njezinog dijela.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati agenta odgovornog za tiskanje ili izradu jedinice građe;

· omogućiti korisniku da razumije odnos između jedinice građe i agenta.

2.32.1 Izvor podataka o imenu tiskara ili izrađivača

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvorima koji sadrže najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

Izvor podataka može se navesti u napomeni (vidi 2.34 Napomena o tiskanju ili izradi) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.32.2 Odabir imena tiskara ili izrađivača

a. Više imena tiskara ili izrađivača na istom jeziku i/ili pismu. Za jedinice građe kod kojih se u izvoru podataka javlja više imena tiskara ili izrađivača vidi 2.32.3 Način navođenja imena tiskara ili izrađivača.

b. Više oblika imena tiskara ili izrađivača na različitim jezicima i/ili pismima. Kad se u izvoru podataka javlja više oblika imena tiskara ili izrađivača na različitim jezicima i/ili pismima, u kataložni opis preuzima se oblik imena na jeziku i/ili pismu glavnoga stvarnog naslova.

2.32.3 Način navođenja imena tiskara ili izrađivača

a. Preuzimanje imena tiskara ili izrađivača. Ime tiskara ili izrađivača preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka. Za pojedinosti vidi 2.26.3 Način navođenja imena nakladnika, proizvođača ili raspačavatelja.
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Dionička tiskara u Zagrebu

knjigotiskara i litografija Karla Albrechta

tisak i uvez: Vjesnik d. d.

stolarska radionica Mate Senjanović i drug

b. Broj i redoslijed podataka. Kad se u izvoru podataka javlja više imena tiskara ili izrađivača, navodi se samo ime koje je grafički najistaknutije. Kad se taj kriterij ne može primijeniti, navodi se ime koje se u izvoru podataka javlja prvo.

Ostala imena mogu se navesti kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

Za iznimku vidi 2.32.3.1 Način navođenja imena tiskara ili izrađivača stare knjige.

Izostavljanje se označava kraticom etc. u uglatoj zagradi.

Za sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

2.32.3.1 Način navođenja imena tiskara ili izrađivača stare knjige

a. Preuzimanje imena tiskara ili izrađivača. Ime tiskara ili izrađivača preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka, uključujući pripadajuće podatke o pretiskivanju i novom otisku.

Iz imena tiskara ili izrađivača može se izostaviti:

· adresa, osim kad se smatra značajnom za identifikaciju, datiranje ili lokalizaciju jedinice građe;

· dodatak kao kraljev tiskar itd.

b. Broj i redoslijed podataka. Kad se u izvoru podataka javlja više imena tiskara ili izrađivača, preporučuje se preuzimanje svih imena redoslijedom kojim se javljaju.

Kad se smatra da je broj imena prevelik, podatak se može skratiti izostavljanjem svih ili nekih imena navedenih iza prvog. Izostavljena imena navode se u napomeni (vidi 2.34 Napomena o tiskanju ili izradi). Izostavljanje se označava znakom izostavljanja.

2.33 Godina tiskanja ili izrade

Godina tiskanja ili izrade je datum koji se javlja na jedinici građe, obično u obliku godine, a označava vrijeme kada je jedinica građe tiskana ili izrađena.

Opseg

Godina tiskanja ili izrade može obuhvaćati dan, mjesec i druge vremenske oznake.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati vremenski raspon koji je povezan s jedinicom građe;

· omogućiti korisniku da razumije kontekst nastanka jedinice građe;

· omogućiti korisniku da razumije odnos između jedinice građe i vremenskog raspona.

2.33.1 Izvor podataka o godini tiskanja ili izrade

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvorima koji sadrže najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

2.33.2 Odabir godine tiskanja ili izrade

a. Godina tiskanja ili izrade rema različitim kalendarima. Za jedinice građe kod kojih se u izvoru podataka javlja više oznaka godine prema različitim kalendarima, vidi 2.33.4 Godina tiskanja ili proizvodnje prema drugim kalendarima.

b. Više godina tiskanja ili izrade u različitim izvorima podataka. Kad se u različitim izvorima podataka na jedinici građe javljaju različite godine tiskanja ili izrade, u kataložnom opisu navodi se kasnija ili točnija godina. Objašnjenje se može navesti u napomeni (vidi 2.34 Napomena o tiskanju ili izradi) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.33.3 Način navođenja godine tiskanja ili izrade

Godina tiskanja ili izrade preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka. Za pojedinosti vidi:

· 2.28.3 Način navođenja godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja;

· 2.28.3.1 Način navođenja godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja neomeđene i višedijelne omeđene građe;

· 2.28.3.2 Način navođenja godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja stare knjige.

2.33.4 Godina tiskanja ili izrade kao dio drugih elemenata kataložnog opisa

Kad godina tiskanja ili izrade u izvoru podataka čini cjelinu s nekim drugim podatkom (npr. stvarnim naslovom, podatkom o izdanju, mjestom tiskanja ili izrade, nazivom tiskara ili izrađivača itd.), godina se preuzima iz odgovarajućeg podatka i navodi u uglatoj zagradi.

Godina se također ponavlja kao dio odgovarajućeg podatka.

Kad se u izvoru podataka godina tiskanja ili izrade javlja i zasebno i kao dio nekog drugog podatka, u kataložnom se opisu ponavlja.

Godina tiskanja ili izrade koja se javlja u nekom drugom podatku u obliku kronograma navodi se prema odredbama u 2.28.3.2 Način navođenja godine izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja stare knjige.

2.33.5 Godina tiskanja ili izrade prema drugim kalendarima

Godina tiskanja ili izrade koja nije navedena prema gregorijanskom kalendaru preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka. Za pojedinosti vidi 2.28.5 Godina izdavanja, proizvodnje ili raspačavanja prema drugim kalendarima.

2.34 Napomena o tiskanju ili izradi

Napomena o tiskanju ili izradi je izraz ili tekst koji označava pojedinosti o podatku o tiskanju ili izradi i/ili pojedinosti o izvoru iz kojega se podatak o tiskanju ili izradi preuzima u kataložni opis.

Cilj

Pružiti dodatne informacije o podatku o tiskanju ili izradi i/ili izvoru podatka o tiskanju ili izradi.

2.34 Izvor podataka za napomenu o tiskanju ili izradi

Izvor podataka je bilo koji pouzdani izvor.

2.34.2 Način navođenja napomene o tiskanju ili izradi

Navodi se izraz ili tekst koji označava pojedinosti o podacima o tiskanju ili izradi koji se javljaju na jedinici građe.

2.35 Podatak o copyrightu

Podatak o copyrightu je izraz ili skup znakova koji se javljaju na jedinici građe, a označavaju godinu prvog objavljivanja sadržaja jedinice građe ili njezinog dijela te identitet agenta koji je nositelj prava na objavljivanje, umnožavanje i raspačavanje sadržaja jedinice građe ili njezinog dijela.

Opseg

Podatak o copyrightu obuhvaća podatke o obnovi copyrighta.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati agenta i vremenski raspon koji su povezani s jedinicom građe;

· omogućiti korisnicima da razumiju uvjete pod kojima se jedinica građe smije koristiti.

Napomena

Vidi i Uvjeti objavljivanja ili umnožavanja.

2.35.1 Izvor podatka o copyrightu

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvoru koji sadrži najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

Više izvora podataka može se kombinirati kako bi se dobila najtočnija ili najpotpunija informacija.

Izvor iz kojega su podaci preuzeti može se navesti u napomeni (vidi 2.38 Napomena o copyrightu) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.35.2 Način navođenja podatka o copyrightu
a. Preuzimanje u kataložni opis. Podatak o copyrightu preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja u izvoru podataka. Oznake copyrighta © i fonograma ℗ mogu se zamijeniti kraticama cop i p.

b. Broj i redoslijed podataka. Kad se na jedinici građe javlja više podataka o copyrightu koji se odnose na dijelove jedinice građe, u kataložni opis preuzimaju se svi podaci.

Kad se izrađuje zaseban kataložni opis za dijelove, navode se podaci koji se odnose na pojedini dio.
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Illustrations © 1993 by Quentin Blake

Objašnjenje: Podaci o copyrightu za tekst i ilustracije romana.

© Arthur C. Clarke and Polaris Productions Inc. 1968

Foreword to the Special Edition copyright © Arthur C. Clarke 1999

Introduction copyright © Stephen Baxter 2000

Objašnjenje: Podaci o copyrightu za tekst romana, predgovora i uvoda.

2.35.3 Podatak o copyrightu reprodukcije

Kad je jedinica građe reprodukcija, u kataložnom opisu navodi se podatak o copyrightu koji

se odnosi na reprodukciju.

Odnos s izvornikom uvijek se navodi u kataložnom opisu (vidi ...).

2.35.4 Nepotpun, netočan ili pogrešan podatak o copyrightu

Kad je podatak o copyrightu koji se javlja na jedinici građe nepotpun, netočan ili pogrešan, a potpun ili točan podatak može se utvrditi u pouzdanim izvorima, podatak o tome navodi se u napomeni (vidi 2.38 Napomena o copyrightu).

Točan podatak navodi se kao ...

Izvor podatka može se navesti u napomeni (vidi ...) kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

2.36 Napomena o copyrightu

Napomena o copyrightu je izraz ili tekst koji označava pojedinosti o podatku o copyrightu i/ili pojedinosti o izvoru iz kojega se podatak o copyrightu preuzima u kataložni opis.

Cilj

Pružiti dodatne informacije o podatku o copyrightu i/ili izvoru podatka o copyrightu.

2.36.1 Izvor podataka za napomenu o copyrightu

Izvor podataka je bilo koji pouzdani izvor.

2.36.2 Način navođenja napomene o copyrightu

Navodi se izraz ili tekst koji označava pojedinosti o podacima o copyrightu koji se javljaju na jedinici građe.

2.37 Podatak o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi

Podatak o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi je riječ, izreka ili skup znakova koji se javljaju na jedinici građe i identificiraju nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu jedinicu građe kojoj jedinica građe pripada.

Opseg

Podatak o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi obuhvaća pod-elemente:

· 2.38 Stvarni naslov nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe;

· 2.39 Podatak o odgovornosti koji se odnosi na nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu građe;

· 2.40 Međunarodni standardni broj nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe;

· 2.41 Numeracija nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati cjelinu kojoj pripada jedinica građe;

· omogućiti korisniku da razumije međusobni odnos jedinica građe.

Napomena

Nakladnička cjelina ili višedijelna omeđena jedinica građe kojoj jedinica građe pripada može se opisati u zasebnom kataložnom opisu. Za bilježenje odnosa između jedinice građe i cjeline kojoj jedinica građe pripada vidi ...

Vidi i 2.42 Napomena o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi

2.37.1 Izvor podatka o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvoru koji sadrži najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

2.37.2 Način navođenja podatka o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi
a. Preuzimanje u opis. Podatak o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi preuzima se onako kako se javlja na jedinici građe.

Za dodatne pojedinosti o navođenju pod-elemenata podatka o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi vidi:

· 2.38.2 Način navođenja stvarnog naslova nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe;

· 2.39.2 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu građu;

· 2.40.2 Način navođenja međunarodnog standardnog broja nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe;

· 2.41.2 Način navođenja numeracije nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe.

Za preporučenu sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A. [vidi ISBD 6.2.2, 6.3.2!!!]

Primjeri

Hrvatski skladatelji = The Croatian composers

Pjesma leda i vatre ; knj. 5
Kad je rock bio mlad ; CD 5
Biblioteka Lektira dostupna svima. Kolo 2, Nova serija ; knj. 19

Posebna izdanja / HAZU, Zagreb. Serija Prilozi povijesti stanovništva Dubrovnika i okolice

b. Broj i redoslijed podataka. Kad jedinica građe pripada u više nakladničkih cjelina, bilježe se podaci o svim nakladničkim cjelinama.

Primjeri

Serija Muzikološke studije = Series Studies in musicology; br. 6

Filmološke studije = Studies in filmology; br. 1

Objašnjenje: Odnosi se na tiskani svezak koji pripada dvjema nakladničkim cjelinama i numeriran je unutar svake cjeline.

Kad svi dijelovi serijske ili višedijelne omeđene jedinice građe nisu dio iste nakladničke cjeline, već pripadaju u više nakladničkih cjelina bez slijeda, objašnjenje se može navesti u napomeni (vidi 2.42 Napomena o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi).

2.37.3 Podatak o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi koji se odnosi na reprodukciju

Kad je jedinica građe reprodukcija, u kataložnom se opisu navodi podatak o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi koji se odnosi na reprodukciju.

2.38 Stvarni naslov nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe

Stvarni naslov nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe je izraz ili skup znakova koji

se javlja na jedinici građe i imenuje nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu jedinicu građe kojoj jedinica građe pripada.

Opseg

Stvarni naslov nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe može se sastojati od glavnog

stvarnog naslova, usporednog stvarnog naslova i dodatka glavnom stvarnom naslovu.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati cjelinu kojoj pripada jedinica građe;

· omogućiti korisniku da razumije međusobni odnos jedinica građe.

2.38.1 Izvor podataka o stvarnom naslovu nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvoru koji sadrži najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

2.38.2 Način navođenja stvarnog naslova nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe

Stvarni naslov nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe navodi se onako kako se javlja na jedinici građe.

Za pojedinosti vidi 2.2.2 Način navođenja podatka o stvarnom naslovu.

Primjeri

Biblioteka Vjeverica

Kolorka

Serija II. svjetski rat

Hitchcockova kolekcija

Pjesma leda i vatre

Kad stvarni naslov nakladničke cjeline sadrži i stvarni naslov i/ili oznaku kola, stvarni naslov i/ili oznaka kola navode se kao podređeni stvarni naslov, odnosno oznaka podređenog stvarnog naslova nakladničke cjeline. Vidi 2.3.2.5 Dio višedijelne omeđene jedinice građe ili kolo nakladničke cjeline s podređenim stvarnim naslovom.

Za preporučenu sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.

Primjeri

Biblioteka Kolorka. Posebna izdanja

Registar kulturne baštine Srba u Hrvatskoj. Serija Nepokretni spomenici : sakralna baština

Biblioteka Lektira dostupna svima. Kolo 2, Nova serija

2.38.3 Drugi elementi kataložnog opisa u stvarnom naslovu nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe

Podatak o izdanju koji se odnosi na nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu jedinicu građe može se navesti kao dodatak glavnom stvarnom naslovu nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe kad se smatra potrebnim za njihovu identifikaciju.

Za pojedinosti vidi 2.12.3 Način navođenja podatka o izdanju.

Primjeri

primjeri

2.39 Podatak o odgovornosti koji se odnosi na nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu građu

Podatak o odgovornosti koji se odnosi na nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu građu je izraz ili skup znakova koji se javlja na jedinici građe, a označava identitet agenta odgovornog za sadržaj nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene jedinice građe kojoj jedinica građe pripada i/ili vrstu njegove odgovornosti.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati cjelinu kojoj pripada jedinica građe;

· omogućiti korisniku da razumije odnos jedinice građe i agenta.

2.39.1 Izvor podatka o odgovornosti koji se odnosi na nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu građu

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvoru koji sadrži najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

2.39.2 Uvjeti navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu građu

Podatak o odgovornosti koji se odnosi na nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu građu navodi se kad se stvarni naslov nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe sastoji od generičkog izraza (npr. Sabrana djela, Izvještaji i sl.).

U ostalim slučajevima može se navesti kad se smatra značajnim za korisnike kataloga.

Primjeri

Sabrana djela / Mato Lovrak

2.39.3 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu građu

a. Preuzimanje u kataložni opis. Podatak o odgovornosti koji se odnosi na nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu građu preuzima se onako kako se javlja na jedinici građe.

Za pojedinosti vidi 2.9.3 Način navođenja podatka o odgovornosti koji se odnosi na stvarni naslov.

Primjeri

Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti, Zavod za povijesne znanosti u Dubrovniku

b. Broj i redoslijed podataka. Kad se na jedinici građe javlja više podataka o odgovornosti koji se odnose na nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu građu, navodi se podatak koji se javlja prvi.

Ostali podaci mogu se navesti kad se smatraju značajnima za korisnike kataloga.

Za preporučenu sintaksu i interpunkcijske obrasce vidi Dodatak A.
2.40 Međunarodni standardni broj nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe

Međunarodni standardni broj nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe je oznaka koja se javlja na jedinici građe i jednoznačno identificira nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu jedinicu građe kojoj jedinica građe pripada, a dodijelio ju je Međunarodni ured za ISBN ili Međunarodni ured za ISSN.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· identificirati cjelinu kojoj pripada jedinica građe.

2.40.1 Izvor podatka o međunarodnom standardnom broju nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvoru koji sadrži najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

2.40.2 Način navođenja međunarodnog standardnog broja nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe

Međunarodni standardni broj nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe preuzima se u kataložni opis onako kako se javlja na jedinici građe.

Standardnom broju prethodi njegova uobičajena oznaka (ISBN ili ISSN).

Primjeri

ISSN 0306-9222

ISBN 978-84-413-2761-0

Kad se glavni stvarni naslov nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene jedinice građe kojoj pripada jedinica građe sastoji od glavnog stvarnog naslova glavne nakladničke cjeline i stvarnog naslova ili oznake kola, odnosno zajedničkog i podređenog stvarnog naslova, navodi se međunarodni standardni broj koji se odnosi na glavnu nakladničku cjelinu, odnosno zajednički stvarni naslov.

2.41 Numeracija nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe

Numeracija nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe je oznaka koja se javlja na jedinici građe, a označava njezin slijed unutar nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene jedinice građe.

Cilj

· identificirati jedinicu građe;

· omogućiti korisniku da razumije međusobni odnos jedinica građe.

2.41.1 Izvor podataka o numeraciji nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe

Izvor podataka je jedinica građe.

Na jedinici građe prednost se daje izvoru koji sadrži najpotpunije, najtočnije ili najmjerodavnije podatke.

2.41.2 Način navođenja numeracije nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe

a. Preuzimanje u kataložni opis. Numeracija nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe preuzima se onako kako se javlja u propisanom izvoru podataka, uključujući:

· prateće izraze (u potpunom ili skraćenom obliku);

Primjeri

svezak 6

knj. 5

13. hefti

· oznaku izraženu rimskim brojkama;

Primjeri

VI

· oznaku izraženu slovima.

Primjeri

vol. C

b. Složena numeracija. Kad se numeracija nakladničke cjeline ili višedijelne omeđene građe sastoji od više dijelova (npr. od kronološke oznake i broja sveska), navode se svi dijelovi redoslijedom kojim se javljaju na jedinici građe. Dijelovi se odvajaju zarezom.

Primjeri

god, 2, kolo 1, knj. 5

ser. 1, fasc. 7

serija X, zvezek 6

c. Dvostruka numeracija. Kad jedinica građe unutar nakladničke cjeline ima dvostruku numeraciju, od kojih jedna teče od početka izlaženja nakladničke cjeline, dok druga označava redni broj jedinice građe u novom kolu, seriji itd., u kataložnom opisu navode se obje numeracije povezane znakom jednakosti.

Numeracija koja teče od početka izlaženja nakladničke cjeline navodi se prije novije numeracije.

Primjeri

n. 8 = n. 1

Bd. 39 = Jg. 10, Bd. 3

2.41.2.1 Način navođenja numeracije nakladničke cjeline za serijsku građu

Kad svi sveščići ili dijelovi serijske jedinice građe unutar nakladničke cjeline imaju istu oznaku, ta se oznaka navodi kao numeracija nakladničke cjeline.

Kad svaki sveščić ili dio serijske jedinice građe unutar nakladničke cjeline ima različitu oznaku, numeracija se može objasniti u napomeni (vidi 2.42 Napomena o nakladničkoj

cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi).

2.41.2.2 Način navođenja numeracije nakladničke cjeline za višedijelnu omeđenu građu

Kad su dijelovi višedijelne omeđene jedinice građe unutar nakladničke cjeline numerirani, navodi se prvi i posljednji dio numeracije i povezuje crticom kad je numeracija neprekinuta. 

Kad numeracija nije neprekinuta, navodi se numeracija svakog dijela odvojena zarezima.

Primjeri

sv. 5-6

A-F

vol. 12, 14, 17

2.42 Napomena o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi

Napomena o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi je izraz ili tekst koji označava pojedinosti o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj jedinici građe kojoj jedinica građe pripada i/ili pojedinosti o izvoru iz kojega se taj podatak preuzima u kataložni opis.

Cilj

Pružiti dodatne informacije o podatku o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi i/ili izvoru tog podatka.

2.42.1 Izvor podataka za napomenu o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi

Izvor podataka je bilo koji pouzdan izvor.
2.42.2 Način navođenja napomene o nakladničkoj cjelini ili višedijelnoj omeđenoj građi

Navodi se izraz ili tekst koji označava pojedinosti o podacima vezanima uz nakladničku cjelinu ili višedijelnu omeđenu građu koji se javljaju na jedinici građe.
1

